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Duração da utilização
Não é possível definir valores de referência válidos para a duração de utilização, pois esses
valores dependem muito das condições exteriores, por exemplo, o tipo e a concentração de
uma substância nociva, volume respiratório do utilizador do aparelho, humidade e
temperatura do ar.
O utilizador reconhece o final da vida útil pela dificuldade em respirar e pelas elevadas
resistências de respiração.
A semi-máscara só pode ser utilizada durante um turno de trabalho (8 horas) no máximo. As
semi-máscaras utilizadas não devem ser limpas nem guardadas, mas sim recicladas.

Armazenamento e conservação
Guardar as semi-máscaras na embalagem original num local fresco e seco e de forma a não
poderem ser danificadas. Reciclar as semi-máscaras danificadas.
Evitar a radiação solar directa.
Reciclar as semi-máscaras após o final da data de validade.
Condições de armazenamento: ver informações na embalagem

Reciclagem
As semi-máscaras utilizadas devem ser recicladas conforme as prescrições locais sobre a
eliminação de resíduos.

Per la vostra sicurezza

Osservare le Istruzioni per l'uso
Ogni tipo di impiego delle semimaschere per il filtraggio delle particelle Dräger presuppone la
precisa conoscenza e la corretta osservanza delle presenti Istruzioni per l'uso.
Le semimaschere per il filtraggio delle particelle devono essere utilizzate unicamente per
l'applicazione descritta.
In caso di domande si prega di rivolgersi al responsabile sicurezza oppure alla divisione
Dräger competente.

Descrizione
Alla serie Dräger X-plore® 1300 Serie appartengono le seguenti semimaschere per il filtraggio
di particelle (di seguito anche "semimaschere"):
�z Dräger X-plore 1310, grado di protezione FFP1
�z Dräger X-plore 1320, grado di protezione FFP2
�z Dräger X-plore 1330, grado di protezione FFP3

Significato della marcatura:
NR La marcatura con "NR" indica che la semimaschera per il filtraggio di particelle può 

essere utilizzata al massimo per un turno di lavoro (8 ore).
D Variante, che ha superato il Test di resistenza all'intasamento con polveri di 

Dolomite.

Alcuni degli X-plore 1300 di Dräger sono dotati di una valvola di espirazione ("V"), che facilita
l'espirazione. Inoltre vi sono delle semimaschere dotate di uno strato aggiuntivo di carboni
attivi ("Odour") che agevola la respirazione in presenza di cattivi odori. Le concentrazioni
massime tollerabili sul posto di lavoro, previste per tali sostanze, non devono superare i valori
stabiliti, altrimenti occorre utilizzare dei filtri adatti.

Impiego previsto

Le semimaschere sono state testate e omologate in ottemperanza alle norme (UE) 2016/425,
(EU) 2016/425 as brought into UK law and amended e EN 149:2001+A1:2009.
Dichiarazioni di conformità: vedere www.draeger.com/product-certificates
Le semimaschere riducono la percentuale di particelle dannose nell'aria inspirata. Possono
essere utilizzate per proteggere da particelle solide e liquide non volatili, ad es. da particelle
che si creano durante le operazioni di rettifica, smerigliatura, setaccio, segatura oppure di
trattamento dei minerali.
Per agevolare la scelta della protezione per la respirazione corretta è possibile consultare la
banca dati delle sostanze pericolose Dräger Voice (vedi www.draeger.com/voice) tenendo
presente i consigli per uso di Dräger.

Limitazione dell'impiego previsto
�z Le semimaschere non possono essere utilizzate come protezione nei confronti di gas e

vapori, o di armi chimiche, biologiche, radioattive oppure nucleari.
�z L'ossigeno presente nell'aria ambientale non dovrà scendere al di sotto dei seguenti valori

limite:
17 % in vol. in Europa ad eccezione di Olanda, Belgio, Gran Bretagna
19 % in vol. in Olanda, Belgio, Gran Bretagna, Australia, Nuova Zelanda.
Riguardo ad altri paesi, attenersi alle norme vigenti a livello nazionale!

�z Non utilizzare le semimaschere in ambienti chiusi non aerati, miniere, fogne ecc.
�z Le semimaschere possono essere utilizzare al massimo per un turno di lavoro (8 ore).
�z Le semimaschere non dispongono di indicazioni di avvertimento esaustive e/o consigli per

l'uso per il personale operante nel settore della sanità o settori simili in cui vi è la possibilità
di entrare a contatto con agenti infettivi oppure sostanze biologiche infettive. Per ulteriori
informazioni rivolgersi al responsabile igiene oppure a Dräger.
In ogni caso rispettare le indicazioni del capitolo "Ulteriori indicazioni relative all'utilizzo per
la protezione nei confronti degli agenti infettivi e delle sostanze nocive biologiche".

�z Le semimaschere non possono essere utilizzate durante le operazioni mediche.
�z È indispensabile conoscere le condizioni ambientali (in particolare la natura e la

concentrazione delle sostanze nocive presenti). La concentrazione di sostanze nocive
massima consentita nell'aria non deve superare i valori previsti. Osservare i valori limite e
le limitazioni d'impiego a seconda delle diverse semimaschere:

�z Indicazioni generali per l'uso delle semimaschere per il filtraggio delle particelle: l'amianto,
il quarzo, le particelle di getto di sabbia, il piombo, l'arsenico, 4,4’ metilenediossiamfetamina
(MDA), il cadmio e le sostanze cancerogene sono particolarmente pericolose. Dräger
raccomanda che, durante il lavoro con queste sostanze o in caso di dubbi circa la scelta o
l'uso di semimaschere per il filtraggio delle particelle, si utilizzino altri apparecchi filtranti (ad
es. semi maschere o maschere intere o dispositivi filtranti a ventilazione assistita).

�z Le semimaschere a livello di protezione FFP1 o FFP2 non offrono alcuna protezione sia
dalle particelle radioattive che dalle radiazioni radioattive. Le semimaschere a livello di
protezione FFP3 riducono la quantità di particelle radioattive nell'aria inspirata, ma non
offrono comunque alcuna protezione dalle radiazioni radioattive.

�z Per l’uso in aree esposte al rischio di esplosioni, contattare Dräger.

Simboli

Attenzione! Osservare le istruzioni per l'uso.

Conservabile in magazzino fino a …

Intervallo di variazione della temperatura del magazzino

Grado massimo di umidità del magazzino

NR Utilizzare al massimo per un turno di lavoro (8 ore)!

IT - Istruzioni per I'uso

AVVERTENZA

Le semimaschere per il filtraggio delle particelle devono essere utilizzate
unicamente per l'applicazione descritta.
Un eventuale utilizzo improprio può causare malattie o comportare la morte!

Grado di 
protezione

Multiplo 1)

del valore 
limite 2)

1) in ottemperanza alla norma EN 529:2005 ed eventuali possibili modifiche apportate dalle normative 
nazionali

2) Concentrazione di sostanze nocive massima consentita determinata paese per paese.

Limiti d'impiego 3)

3) In caso osservare la normativa nazionale differente. Ai sensi della norma AS/NZS 1715:2009 in 
Australia le semimaschere per il filtraggio di particelle non sono omologate per l'impiego con 
sostanze nocive altamente tossiche.

FFP1 4 Da non utilizzare in presenza di sostanze cancerogene
e radioattive, sostanze biologiche trasportate dall'aria,
appartenenti ai gruppi di rischio 2 e 3, ed enzimi

FFP2 10 Da utilizzare in presenza di sostanze cancerogene e
radioattive, sostanze di lavoro biologiche trasportate
dall'aria appartenenti al gruppo di rischio 3 ed enzimi
solo previa valutazione della pericolosità

FFP34) 

4) il dispositivo non è omologato in Australia

305)

5) UK: 20

-10C

+55C

<90%

Indicazioni d'uso

�z L'utente è tenuto a conoscere come utilizzare il dispositivo. Osservare le normative
nazionali in materia di utilizzo di apparecchi di protezione delle vie respiratorie. (In
Germania ad es. DGUV-R 112-190, in Australia e in Nuova Zelanda AS/NZS 1715:2009.)

�z È necessario accertarsi che l'atmosfera ambientale non subisca variazioni tali da
comportare effetti negativi.

�z Verificare l'idoneità della semimaschera: marcatura, data di scadenza.
�z Proteggere la semimaschera dall'umidità e dallo sporco e conservarla all'interno della

confezione originale.
�z Se nell'aria sono contenute particelle oleose le prestazioni del filtro possono essere ridotte.
�z Non utilizzare le semimaschere danneggiate o usate nonché le semimaschere che

provengono da confezioni danneggiate. 
�z Non utilizzare le semimaschere che abbiano superato la data ultima di conservabilità in

magazzino (indicazioni riportate sulla confezione).
�z Non modificare le semimaschere.
�z La cinghia contiene lattice. In caso di utilizzo consono alle normative il lattice non entra a

contatto con la pelle dell'operatore.
�z Abbandonare immediatamente il posto di lavoro in caso di difficoltà di respirazione,

capogiri, nausea o indisposizione.
�z Non rimuovere le semimaschere in ambienti contaminati! La superficie esterna della

maschera deve essere sempre gestita come se fosse contaminata. Dopo avere rimosso
la maschera, lavare abbondantemente le mani.

�z Le semimaschere non possono essere indossate da persone con barba oppure da
persone che presentano caratteristiche che impediscono la perfetta aderenza tra il viso e
l'area di sigillatura della maschera di protezione respiratoria.

�z I soggetti affetti da disturbi respiratori (ad es. asma) oppure da cardiopatologie sono tenuti
a consultare un medico e a sottoporsi ad un esame medico.

�z Per motivi igienici le semimaschere non possono essere indossate da più soggetti.
�z Le semimaschere non sono idonee all'utilizzo da parte di bambini.

Ulteriori indicazioni relative all'utilizzo per la protezione nei 
confronti degli agenti infettivi e delle sostanze nocive biologiche
�z Le semimaschere possono ridurre la percentuale di sostanze nocive biologiche (ad es.

muffe, batteri del carbonchio, batteri della tubercolosi, aviaria, SARS) contenuta nell'aria
inspirata. Le maschere a livello di protezione FFP3 offrono una protezione maggiore che
le maschere a livello di protezione FFP2 o FFP1. Le semimaschere non possono tuttavia
escludere il rischio di un'infezione o di una malattia. L'inalazione di un singolo agente
patogeno può essere pericoloso e causare gravi malattie. Per queste sostanze nocive non
sono ancora stati stabiliti dei valori limite. 

�z Le semimaschere non impediscono infezioni per altre vie (ad es. quando mani o oggetti
contaminati entrano a contatto con la bocca, il naso oppure gli occhi oppure attraverso
degli alimenti contaminati). Il lavaggio frequente delle mani può ridurre il rischio di infezioni,
ma non eliminarlo.

�z Osservare in ogni caso le raccomandazioni degli uffici competenti a livello nazionale.
�z Qualora una semimaschera dovesse entrare a contatto con delle sostanze biologiche nocive,

questa deve essere smaltita in conformità con le norme sull'eliminazione dei rifiuti vigenti.
�z Utilizzare la semimaschera solo una volta.

Prima dell'uso
L’utilizzatore/operatore deve verificare le seguenti condizioni prima del primo utilizzo (direttiva
europea 89/656/CEE):
�z la forma deve adattarsi perfettamente, al fine di garantire una tenuta adeguata; 
�z i dispositivi di protezione personale devono essere idonei ad essere utilizzati in

combinazione con altri dispositivi di protezione personale (ad es. occhiali protettivi,
giubbotto protettivo),

�z i dispositivi di protezione personale devono essere adatti alle diverse condizioni presenti
sul posto di lavoro,

�z i dispositivi di protezione personale devono soddisfare i requisiti ergonomici e le necessità da
un punto di vista sanitario degli operatori che indossano il dispositivo di protezione respiratoria.

Uso
�z Selezionare la semimaschera secondo l'utilizzo previsto.
�z Estrarre la semimaschera dalla confezione.
�z Verificare che la zona di respirazione non presenti dei fori.
�z Dräger X-plore 1330

Aprire la fascia fino all'arresto.
�z Prendere in mano la semimaschera. La cinghia deve rimanere al di sotto della mano (vedi

immagine A1 o B1).
�z Dräger X-plore 1310 o Dräger X-plore 1320

Tenere la semimaschera sotto il mento e sopra il naso. Tirare l'anello elastico inferiore e
farlo passare sopra la testa posizionandolo alla base della nuca. Posizionare l'anello
elastico superiore in alto sulla parte posteriore della testa. Regolare la chiusura dell'anello
elastico superiore in modo che la semimaschera sia posizionata ben salda (vedi
immagine A2).

�z Dräger X-plore 1330
Tenere la semimaschera sotto il mento e sopra il naso. Tirare l'anello elastico inferiore e
farlo passare sopra la testa posizionandolo alla base della nuca. Posizionare l'anello
elastico superiore in alto sulla parte posteriore della testa. Tirare la parte terminale della
cinghia finché la semimaschera è ben posizionata sul viso (vedi immagine B2).

�z Adattare la clip per il naso con entrambe le mani facendola aderire al contorno del naso
(vedi immagine C). Se si esegue questa operazione con una sola mano si potrebbe
danneggiare la sede della guarnizione.

�z Per verificare la sede della guarnizione, prendere la maschera con entrambe le mani ed
espirare con forza (vedi immagine D).
In caso di fuoriuscita di aria, sistemare la semimaschera. Verificare che la clip sul naso sia
ben aderente al contorno del naso.

Durata
Riguardo alla durata d‘impiego, non è possibile indicare dei valori di riferimento generali, in
quanto tale periodo di tempo può variare di molto a seconda delle condizioni esterne; dipende
ad esempio dalla natura e dalla concentrazione della sostanza nociva, dal fabbisogno di aria
dell‘utilizzatore dell‘apparecchio, dall‘umidità dell‘aria e dalla temperatura ambientale.
L'utilizzatore riconosce la fine della durata d'impiego, ad esempio, attraverso un respiro
affaticato e/o una maggior resistenza respiratoria.
La semimaschera può essere utilizzata al massimo per un turno di lavoro (8 ore).
Le semimaschere usate non vanno pulite o conservate in magazzino, ma smaltite.

Stoccaggio e cura
Conservare le semimaschere nella confezione originale in un luogo fresco e asciutto in modo
tale che non vengano danneggiate. Smaltire le semimaschere danneggiate.
Evitare l'irradiazione solare diretta.
Smaltire le semimaschere dopo la data di scadenza.
Condizioni di immagazzinamento: vedi indicazioni sulla confezione

Smaltimento
Smaltire le semimaschere usate conformemente alle norme locali vigenti in materia di
eliminazione dei rifiuti.

Voor uw veiligheid

Houd u aan de gebruiksaanwijzing
Alle handelingen met het deeltjesfilterende halfgelaatsmasker vereisen een exacte kennis en
toepassing van deze gebruiksaanwijzing.
De halfgelaatsmaskers met deeltjesfilter zijn uitsluitend bestemd voor de beschreven toepassing.
Als u vragen hebt over het product, kunt u bij de verantwoordelijke voor veiligheid of de
betreffende organisatie van Dräger terecht.

Beschrijving
De Dräger X-plore® 1300 Serie omvat de volgende halfgelaatsmaskers met deeltjesfiltering
(hierna ook 'halfgelaatsmasker' genoemd):
�z Dräger X-plore 1310, veiligheidsniveau FFP1
�z Dräger X-plore 1320, veiligheidsniveau FFP2
�z Dräger X-plore 1330, veiligheidsniveau FFP3

Betekenis van de aanduiding:
NR De aanduiding "NR" betekent, dat het partikelfilterende halfgelaatsmasker slechts 

voor maximaal één dienst (8 uur) gebruikt mag worden.
D Variant, die de Dolomit-invoertest tegen verstoppen doorstaan heeft.

Sommige Dräger X-plore 1300's hebben een uitademventiel ("V"), waardoor het uitademen
gemakkelijker wordt. Daarnaast zijn er ook halfgelaatsmaskers met een extra laag actieve kool
("Odour"), waardoor het ademen bij storende geuren prettiger wordt. De normwaarden voor de
aanwezigheid van deze stoffen op de werkplek mogen niet overschreden worden, anders
moeten andere, geschikte filterapparaten gebruikt worden. 

Gebruiksdoel

De halfgelaatmaskers zijn getest en toegelaten conform (EU) 2016/425, (EU) 2016/425 as
brought into UK law and amended en EN 149:2001+A1:2009.
Conformiteitsverklaringen: zie www.draeger.com/product-certificates
Ze reduceren het aandeel van schadelijke deeltjes in de ingeademde lucht. Ze kunnen gebruikt
worden als bescherming tegen zowel vaste als vloeibare, niet-vluchtige deeltjes, die bijv. ont-
staan door slijpen, schuren, vegen, zagen of ertsscheiding ontstaan.
Als hulpmiddel bij de keuze voor de juiste adembescherming kunnen de databank voor ge-
vaarlijke stoffen Dräger Voice (zie www.draeger.com/voice) en de folder 'Selectietabellen voor
het selecteren van uw juiste adembeschermende middelen' van Dräger gebruikt worden.

Beperking van het gebruiksdoel
�z De halfgelaatsmaskers mogen niet als bescherming tegen gassen en dampen en chemi-

sche, biologische, radioactieve of nucleaire wapens gebruikt worden.
�z Het zuurstofgehalte van de omgevingslucht mag niet onder de volgende grenswaarden komen:

17 vol.-% in Europa met uitzondering van Nederland, België, Groot-Brittannië
19 vol.-% in Nederland, België, Groot-Brittannië, Australië, Nieuw-Zeeland.
Voor andere landen de nationale voorschriften opvolgen!

�z Ongeventileerde reservoirs, kuilen, kanalen enz. mogen niet betreden worden met
halfgelaatsmaskers.

�z De halfgelaatsmaskers mogen steeds voor maximaal één dienst (8 uur) gebruikt worden.
�z Deze halfgelaatsmaskers hebben geen volledige veiligheidsinstructies danwel

aanbevelingen voor het gebruik voor personeel in de gezondheidszorg of vergelijkbare
sectoren waarin de mogelijkheid bestaat met ziektekiemen of schadelijke biologische
stoffen in contact te komen. Informatie hierover is verkrijgbaar bij de verantwoordelijke
voor hygiëne of bij Dräger.
In elk geval moet men zich houden aan het hoofdstuk “Aanvullende aanwijzingen voor het
gebruik bij ziektekiemen en schadelijke biologische stoffen”.

�z De halfgelaatsmaskers zijn niet bedoeld voor gebruik als operatiemasker.
�z De omgevingsomstandigheden (met name de soort en concentratie van de schadelijke

stoffen) moeten bekend zijn! De maximale toegestane concentratie van schadelijke stoffen
in de omgevingslucht mag niet overschreden zijn. Houd u aan de grenswaarden en
beperkingen aan het gebruik voor de diverse halfgelaatsmaskers:

�z Algemene richtlijn voor het gebruik van halfgelaatsmaskers met deeltjesfiltering: asbest,
kwarts, deeltjes afkomstig van zandstralen, lood, arseen, 4,4’ methyleen-dianiline (MDA),
cadmium en kankerverwekkende stoffen hebben een bijzonder sterke schadelijke werking.
Dräger raadt aan bij het werken met deze stoffen of in het geval van twijfel over de keuze
en het gebruik van halfgelaatsmaskers met deeltjesfiltering andere filterapparatuur (bijv.
half- of volledig gelaatsmasker of filterapparatuur met ventilator) te gebruiken.

�z Halfgelaatsmaskers van het beschermingsniveau FFP1 of FFP2 bieden geen bescherming
tegen radioactieve deeltjes noch tegen radioactieve straling. Halfgelaatsmaskers van het
beschermingsniveau FFP3 verminderen het aandeel van radioactieve deeltjes in de
ingeademde lucht maar bieden geen bescherming tegen radioactieve straling.

�z Neem contact op met Dräger bij gebruik in explosiegevaarlijke omgevingen.

Verklaring van de symbolen

Let op! Gebruiksaanwijzing opvolgen.

Houdbaar tot …

Temperatuurbereik van de opslagconditie

Maximale vochtigheid van de opslagomstandigheden

NR Slechts voor maximaal één dienst (8 uren) gebruiken!

Aanwijzingen voor het gebruik

�z De gebruiker moet vertrouwd zijn met het gebruik. Nationale regels en voorschriften voor
het gebruik van adembeschermingsapparatuur in acht nemen. (In Duitsland is dat bijv.
DGUV-R 112-190, in Australië en Nieuw-Zeeland bijv. AS/NZS 1715:2009.)

�z Er moet voor worden gezorgd dat de omgevingslucht niet negatief kan veranderen.
�z Halfgelaatsmasker controleren op geschiktheid: Aanduiding, uiterste gebruiksdatum.
�z Halfgelaatsmasker tegen vocht en vuil beschermen en in de originele verpakking bewaren.
�z Als zich in de omgevingslucht oliehoudende stoffen bevinden, kan het filterend vermogen

afnemen.
�z Gebruik geen beschadigde of gebruikte halfgelaatsmaskers of halfgelaatsmaskers uit een

beschadigde verpakking.
�z Gebruik geen halfgelaatsmaskers, waarvan de houdbaarheidsdatum verstreken is

(aangegeven op de verpakking).
�z Breng geen veranderingen aan in het halfgelaatsmasker.
�z Het bandenstelsel bevat latex. Bij gebruik volgens de voorschriften komt de latex niet in

contact met de huid van de gebruiker.
�z Verlaat het werkgebied onmiddellijk als het ademen moeilijk is of als er duizeligheid,

misselijkheid of onpasselijkheid optreedt.
�z Halfgelaatsmasker niet afzetten in besmet gebied! Het buitenste oppervlak van het masker

moet steeds gehanteerd worden alsof het besmet is. Na het afleggen van het masker
direct handen wassen.

�z De halfgelaatsmaskers mogen niet gedragen worden door mensen met een baard of met
andere eigenschappen die een veilige afdichting tussen het gezicht en de afdichtende
rand van het adembeschermingsmasker verhinderen.

�z Mensen met ademhalingsproblemen (bijv. astma) of een hartkwaal moeten voor het
gebruik een arts raadplegen en zich medisch laten onderzoeken.

�z Om redenen van hygiëne moeten de halfgelaatsmaskers niet door meerdere mensen
gebruikt worden.

�z De halfgelaatsmaskers zijn niet bedoeld voor kinderen.

Aanvullende aanwijzingen voor het gebruik bij ziektekiemen en 
schadelijke biologische stoffen
�z De halfgelaatsmaskers kunnen het aandeel van schadelijke biologische stoffen (bijv.

schimmel, miltvuurbacteriën (antrax), tuberculosebacteriën, vogelgriepvirus, SARS-virus)
in de ingeademde lucht verminderen. Maskers met beschermingsklasse FFP3 bieden
hierbij een betere bescherming dan maskers met beschermingsklasse FFP2 of FFP1. Ze
kunnen echter het risico op een infectie of ziekte niet volledig uitsluiten. Het inademen van
één enkele ziekteverwekker kan al gevaarlijk zijn en leiden tot ernstige ziekte. Voor deze
schadelijke stoffen zijn nog geen wettelijke en officiële grenswaarden vastgelegd.

�z De halfgelaatsmaskers verhinderen geen infecties die op andere manieren ontstaan (bijv. als
besmette handen of voorwerpen in contact komen met mond, neus of ogen of door besmet
voedsel). Vaak handen wassen kan het risico op infectie verminderen, maar niet elimineren.

�z In alle gevallen de aanbevelingen van de verantwoordelijke nationale instanties aanhouden.
�z Wanneer een halfgelaatsmasker in contact is geweest met schadelijke biologische stoffen,

moet het volgens de geldende voorschriften voor afvalverwerking weggegooid worden.
�z Halfgelaatsmasker slechts eenmaal gebruiken.

Voor het gebruik
De gebruiker moet voorafgaand aan het eerste gebruik zeker zijn van het volgende
(zie Europese richtlijn 89/656/EWG):
�z de pasvorm moet correct zijn, zodat bijv. probleemloze afdichting gewaarborgd is,
�z de uitrusting voor persoonlijke bescherming moet passen bij alle andere middelen voor

persoonlijke bescherming die tegelijkertijd gedragen worden (bijv. veiligheidsbril,
beschermende kleding),

�z de uitrusting voor persoonlijke bescherming moet geschikt zijn voor de betreffende eisen
aan de arbeidsomstandigheden,

�z de uitrusting voor persoonlijke bescherming moet voldoen aan de ergonomische verplichtingen
en de eisen voor de gezondheid van de betreffende drager van het adembeschermingsapparaat

Gebruik
�z Halfgelaatsmasker kiezen dat past bij het gebruiksdoel.
�z Halfgelaatsmasker uit de verpakking halen.
�z U ervan verzekeren dat de ademzone geen gaten vertoont.
�z Dräger X-plore 1330:

Bandenstel tot de aanslag openmaken.
�z Halfgelaatsmasker in de hand nemen, het bandenstelsel hangt daarbij onder de hand

(zie afbeelding A1 of B1).
�z Dräger X-plore 1310 of Dräger X-plore 1320:

Halfgelaatsmasker onder de kin en boven de neus vasthouden. De onderste lus langer
maken en over het hoofd naar de nek trekken. De bovenste lus hoog op het achterhoofd
plaatsen. De sluiting van de bovenste lus zo instellen dat het halfgelaatsmasker vastzit
(zie afbeelding A2).

�z Dräger X-plore 1330:
Halfgelaatsmasker onder de kin en boven de neus vasthouden. De onderste lus langer
maken en over het hoofd naar de nek trekken. De bovenste lus hoog op het achterhoofd
plaatsen. De uiteinden van de lussen gelijkmatig vasttrekken, zodat het halfgelaatsmasker
vastzit (zie afbeelding B2).

�z De neusclip met beide handen aanpassen aan de vorm van de neus (zie afbeelding C).
Een aanpassing met één hand zou de afdichting negatief kunnen beïnvloeden.

�z Om de afdichting te controleren, legt u beide handen om het halfgelaatsmasker heen en
ademt u krachtig uit (zie afbeelding D).
Als er lucht ontsnapt, moet u het halfgelaatsmasker rechttrekken. Verzeker u ervan dat de
neusclip aan de vorm van de neus aangepast is.

Gebruiksduur
Algemeen geldige richtwaarden voor de gebruiksduur kunnen niet worden gegeven, omdat deze
in hoge mate afhankelijk zijn van externe omstandigheden, zoals bijv. type en concentratie van de
schadelijke stof, ademvolume van de drager van het ademfilter, luchtvochtigheid en temperatuur.
De gebruiker herkent het eind van de gebruiksduur aan het moeilijker worden van de adem-
haling danwel verhoogde ademweerstand.
Het halfgelaatsmasker mag slechts voor één dienst (8 uren) gebruikt worden. Gebruikte half-
gelaatsmaskers niet reinigen of bewaren, maar weggooien.

Opslag en onderhoud
Halfgelaatsmasker in de oorspronkelijke verpakking bewaren op een koele, droge plaats, en
wel zo dat ze niet beschadigd kunnen raken. Beschadigde halfgelaatsmaskers weggooien.
Direct zonlicht vermijden.
Halfgelaatsmaskers weggooien als de houdbaarheidsdatum verstreken is.
Eisen voor opslag: zie opgaven op de verpakking

Afvoeren
Gebruikte halfgelaatsmaskers afvoeren conform de plaatselijke eisen voor afvalverwerking.

Dla Pa��stwa bezpiecze ��stwa

Przestrzeganie instrukcji obs �áugi
Ka�*de u�*ytkowanie pó�ámaski z filtrem cz��stek sta�áych zak�áada dok�áadn�� znajomo���ü i
przestrzeganie tej instrukcji obs�áugi.
Pó�ámaski z filtrem cz��stek sta�áych przeznaczone s�� wy�á��cznie do u�*ytku opisanego poni�*ej.
W razie pyta�� i w��tpliwo��ci zwró�ü si�
 do osoby odpowiedzialnej za bezpiecze��stwo lub do
w�áa��ciwej placówki Dräger.

Opis
Do serii Dräger X-plore® 1300 nale�*�� nast�
puj��ce maski pó�átwarzowe z filtrem cz��stek sta�áych
(zwane dalej „pó�ámaskami”):
�z Dräger X-plore 1310, klasa ochrony FFP1
�z Dräger X-plore 1320, klasa ochrony FFP2
�z Dräger X-plore 1330, klasa ochrony FFP3

Znaczenie symboli:
NR Symbol „NR” oznacza, �*e pó�ámaska z filtrem cz��stek sta�áych mo�*e by�ü 

wykorzystywana najwy�*ej podczas jednej zmiany pracowniczej (8 godzin). 
D Wersja, które pomy��lnie przesz�áa test na zatkanie dolomitami.
Niektóre z pó�ámasek Dräger X-plore 1300 maj�� zawór wydechowy („V”), u�áatwiaj��cy
wydychanie powietrza. Oprócz tego dost�
pne s�� pó�ámaski z dodatkow�� warstw�� w�
gla
aktywnego („Odour”), poch�áaniaj��c�� nieprzyjemne zapachy. Nie nale�*y dopuszcza�ü do
przekraczania w miejscu pracy dopuszczalnych warto��ci granicznych obowi��zuj��cych do tych
substancji, w przeciwnym razie konieczne b�
dzie zastosowanie odpowiednich filtrów.

Przeznaczenie
Die Halbmasken sind nach EN 149:2001/A1:2009 getestet und zugelassen.

Pó�ámaski s�� testowane i dopuszczone zgodnie z norm�� (EU) 2016/425, (EU) 2016/425 as
brought into UK law and amended i EN 149:2001+A1:2009.
Deklaracje zgodno��ci: patrz www.draeger.com/product-certificates
Pó�ámaski zmniejszaj�� zawarto���ü szkodliwych cz��stek sta�áych we wdychanym powietrzu.
Mo�*na je stosowa�ü do ochrony przed sta�áymi lub p�áynnymi nielotnymi cz��stkami sta�áymi,
powstaj��cymi podczas szlifowania, obróbki ciernej, zamiatania, pi�áowania lub przeróbki rud.
U�áatwieniem przy doborze odpowiedniej ochrony dróg oddechowych mo�*e by�ü baza danych
substancji niebezpiecznych Dräger Voice (patrz www.draeger.com/voice) i wskazówki Dräger
dotycz��ce eksploatacji.

Ograniczenie przeznaczenia
�z Pó�ámaski nie mog�� by�ü stosowane jako ochrona przed gazami i parami, jak równie�* przed

chemicznymi, biologicznymi, radioaktywnymi lub nuklearnymi ��rodkami bojowymi.
�z Zawarto���ü tlenu w powietrzu otoczenia nie mo�*e spa���ü poni�*ej nast�
puj��cych warto��ci

granicznych:
17 % obj. w Europie z wyj��tkiem Holandii, Belgii, Wielkiej Brytanii
19 % obj. w Holandii, Belgii, Wielkiej Brytanii, Australii, Nowej Zelandii.
W pozosta�áych krajach przestrzega�ü przepisów krajowych!

�z Nie nale�*y u�*ywa�ü pó�ámasek w niewentylowanych zbiornikach, wykopach, kana�áach itp.
�z Pó�ámaski mo�*na u�*ywa�ü najwy�*ej przez jedn�� zmian�
 pracownicz�� (8 godzin).
�z Prezentowane pó�ámaski nie posiadaj�� pe�ánej informacji zawieraj��cej wskazówki

ostrzegawcze wzgl. zalecenia u�*ytkowe z dziedziny zdrowia lub podobnych obszarów,
w którym wyst�
puje mo�*liwo���ü kontaktu z substancjami szkodliwymi biologicznie lub
wywo�áuj��cymi infekcje. Informacji na ten temat udziela osoba odpowiedzialna za higien�

lub odpowiednia placówka Dräger.
Nale�*y bezwzgl�
dnie przestrzega�ü rozdzia�áu “Zusätzliche Hinweise zum Einsatz gegen
Infektionserreger und andere biologische Schadstoffe”.

�z Pó�ámasek nie mo�*na wykorzystywa�ü do operacji chirurgicznych.
�z Warunki otoczenia (w szczególno��ci rodzaj i st�
�*enie substancji szkodliwych) musz�� by�ü

znane. Nie mo�*na przebywa�ü w otoczeniu z przekroczonym maksymalnym dopuszczalnym
st�
�*eniem substancji szkodliwych. Przestrzega�ü warto��ci granicznych i ogranicze��
w zastosowaniu poszczególnych typów pó�ámasek::

�z Ogólne wskazówka do stosowania filtruj��cych cz��steczki pó�ámasek: azbest, kwarc,
cz��steczki strumienia piasku, o�áów, arsen, 4,4’ metyleno-dianilina (MDA), kadm
i powoduj��ce raka zwi��zki maj�� szczególnie wysokie dzia�áanie szkodliwe. Dräger zaleca,
przy pracach z tymi zwi��zkami lub kiedy pojawia si�
 w��tpliwo���
�ü przy odno��nie wyboru
i stosowania filtruj��cych cz��steczki pó�ámasek, zastosowanie innych urz��dze�� filtruj��cych
(np. pó�ámasek lub masek pe�ánotwarzowych lub urz��dze�� filtruj��cych z nawiewem).

�z Pó�ámaski o klasie ochrony FFP1 lub FFP2 nie zapewniaj�� ochrony ani przed cz��stkami
radioaktywnymi, ani przed promieniowaniem radioaktywnym. Pó�ámaski o klasie ochrony
FFP3 ograniczaj�� ilo���ü cz��stek radioaktywnych we wdychanym powietrzu, jednak�*e nie
zapewniaj�� ochrony przed promieniowaniem radioaktywnym.

�z W przypadku u�*ywania w obszarach zagro�*enia wybuchem skontaktowa�ü si�
 z firm�� Dräger.

Obja ��nienie symboli

Uwaga! Przestrzega�ü instrukcji obs�áugi.

Okres przechowywania do …

Zakres temperatury podczas przechowywania

Maksymalna wilgotno���ü podczas przechowywania

NR U�*ywa�ü najwy�*ej przez jedn�� zmian�
 pracownicz�� (8 godzin)!

Wskazówki dotycz ��ce u �*ytkowania

�z U�*ytkownik musi wiedzie�ü, jak korzysta�ü z pó�ámaski. Przestrzegaj zasad i przepisów
w u�*ytkowaniu sprz�
tu do ochrony dróg oddechowych. (W Niemczech jest to np. DGUV-
R 112-190, w Australii i Nowej Zelandii np. AS/NZS 1715:2009.)

�z Upewnij si�
, czy atmosfera otoczenia nie pogorszy si�
.
�z Sprawdzenie przydatno��ci pó�ámaski: Oznakowanie, data przydatno��ci.
�z Pó�ámask�
 chroni�ü przed wilgoci�� i przechowywa�ü w oryginalnym opakowaniu.
�z Przy obecno��ci w powietrzu substancji zawieraj��cych olej mo�*e doj���ü do spadku

wydajno��ci filtracji.
�z Nie u�*ywa�ü uszkodzonych ani zu�*ytych pó�ámasek ani pó�ámasek przechowywanych

w uszkodzonym opakowaniu.
�z Nie u�*ywa�ü pó�ámasek z przekroczon�� dat�� okresu magazynowania (patrz informacja na

opakowaniu).
�z Pó�ámasek nie wolno w �*aden sposób przerabia�ü.
�z Paski mocuj��ce zawieraj�� lateks. Przy prawid�áowym u�*ytkowaniu lateks nie dotyka do

skóry u�*ytkownika.
�z Gdy oddychanie b�
dzie sprawia�áo trudno��ci lub wyst��pi�� zawroty g�áowy, nudno��ci lub

niedyspozycja, jak najszybciej opu��ci�ü obszar dzia�áania.
�z Nie zdejmowa�ü pó�ámaski przebywaj��c w ska�*onych obszarach! Zewn�
trzn�� powierzchni�


maski traktowa�ü tak, jakby by�áa ona ska�*ona. Po zdj�
ciu maski od razu umy�ü r�
ce.
�z Pó�ámasek nie powinny zak�áada�ü osoby nosz��ce brod�
 lub posiadaj��ce inne cechy

szczególne, uniemo�*liwiaj��ce ��cis�áe przyleganie pó�ámaski do twarzy.
�z Osoby cierpi��ce na dolegliwo��ci w oddychaniu (np. z powodu astmy) lub z chorobami

serca powinny przed rozpocz�
ciem korzystania z pó�ámaski zasi�
gn���ü porady lekarskiej.
�z Ze wzgl�
dów higienicznych z pó�ámasek nie powinno korzysta�ü kilka osób.
�z Pó�ámaski nie s�� przeznaczone do noszenia przez dzieci.

Dodatkowe wskazówki dotycz ��ce ochrony przed zarazkami 
zaka�(nymi i biologicznymi substancjami szkodliwymi
�z Pó�ámaski mog�� redukowa�ü cz�
���ü biologicznych ��rodków szkodliwych (np. ple����, bakterie

w��glika, bakterie gru�(licy, wirusy ptasiej grypy, wirus SARS) we wdychanym powietrzu.
Maski klasy ochrony FFP3 oferuj�� przy tym wy�*sze dzia�áanie ochronne ni�* maski klasy
ochrony FFP2 czy FFP1. Ale nie mo�*ecie Pa��stwo wykluczy�ü ryzyka infekcji czy choroby.
Wdychanie poszczególnych reagentów mo�*e ju�* by�ü gro�*ne i prowadzi�ü do ci�
�*kich
zachorowa��. Do tych substancji szkodliwych nie okre��lono dotychczas ustawowych ani
oficjalnych warto��ci granicznych.

�z Pó�ámaski nie zapobiegaj�� zaka�*eniu innymi drogami (np. w przypadku kontaktu ust, nosa
lub oczu z zanieczyszczonymi r�
koma lub przedmiotami). Cz�
ste mycie r��k mo�*e
zmniejszy�ü ryzyko zaka�*enia, ale nigdy nie wykluczy go.

�z Bezwzgl�
dnie przestrzega�ü zalece�� w�áa��ciwych urz�
dów.
�z Gdy dojdzie do kontaktu pó�ámaski z biologicznymi substancjami szkodliwymi, nale�*y j��

zutylizowa�ü zgodnie z obowi��zuj��cymi przepisami o usuwaniu odpadów.
�z Pó�ámask�
 u�*ywa�ü tylko jeden raz.

Przed u �*yciem
Zak�áad/u�*ytkownik przed pierwszym u�*yciem maski musi zapewni�ü nast�
puj��ce warunki
(patrz dyrektywa Unii Europejskiej 89/656/EWG):
�z poprawne dopasowanie, tym samym np. prawid�áowe uszczelnienie,
�z osobiste wyposa�*enie ochronne musi pasowa�ü do ka�*dego innego jednocze��nie noszonego

osobistego wyposa�*enia ochronnego (np. okulary ochronne, kamizelka ochronna),
�z osobiste wyposa�*enie ochronne musi by�ü odpowiednie do w�áa��ciwych warunków

w miejscu pracy,
�z osobiste wyposa�*enie ochronne musi odpowiada�ü warunkom ergonomii i wzgl�
dom

zdrowotnym u�*ytkuj��cej go osoby.

U�*ycie
�z Dobra�ü pó�ámask�
 do aktualnego przeznaczenia.
�z Pó�ámask�
 wyj���ü z opakowania.
�z Upewni�ü si�
, �*e w strefie oddychania nie ma otworów.
�z Dräger X-plore 1330:

Wyci��gn���ü paski mocuj��ce a�* do oporu.
�z Chwyci�ü pó�ámask�
, paski mocuj��ce zwisaj�� swobodnie (patrz ilustracja A1 lub B1).
�z Dräger X-plore 1310 lub Dräger X-plore 1320:

Pó�ámask�
 trzyma�ü za cz�
���ü podbródkow�� i nosow��. Rozci��gn���ü doln�� p�
tl�
 i przeci��gn���ü
przez g�áow�
 w ty�á szyi. Za�áo�*y�ü górn�� p�
tl�
 na czubek g�áowy. Tak ustawi�ü zamkni�
cie
górnej p�
tli, aby maska by�áa pewnie umocowana (patrz ilustracja A2).

�z Dräger X-plore 1330:
Pó�ámask�
 trzyma�ü za cz�
���ü podbródkow�� i nosow��. Rozci��gn���ü doln�� p�
tl�
 i
przeci��gn���ü przez g�áow�
 w ty�á szyi. Za�áo�*y�ü górn�� p�
tl�
 na czubek g�áowy. Równomiernie

�z ��ci��gn���ü ko��ce p�
tli, a�* pó�ámaska b�
dzie mocno zamocowana (patrz ilustracja B2).
�z Zaczep nosowy dostosowa�ü obur��cz do kszta�átu nosa (patrz ilustracja C). Próba dopasowania

jedn�� r�
k�� mog�áaby doprowadzi�ü do zmiany po�áo�*enia pó�ámaski oraz do rozszczelnienia
w miejscu przylegania do twarzy.

�z W celu sprawdzenia szczelno��ci, obur��cz obj���ü pó�ámask�
 i wykona�ü mocny wydech (patrz
ilustracja D).

�z Gdy b�
dzie ulatywa�áo powietrze, poprawi�ü po�áo�*enie maski. Sprawdzi�ü dopasowanie
zaczepu nosowego do kszta�átu nosa.

Okres trwa �áo��ci
Podanie ogólnych wytycznych odno��nie okresu u�*ytkowania nie jest mo�*liwe, gdy�* s�� one
w znacznym stopniu zale�*ne od warunków zewn�
trznych, np. rodzaju i st�
�*enia szkodliwych
substancji, ilo��ci wdychanego powietrza, wilgotno��ci powietrza i temperatury.
Koniec okresu u�*ytkowania mo�*na pozna�ü po utrudnionym oddychaniu wzgl. zwi�
kszonych
oporach przy oddychaniu.
Pó�ámask�
 mo�*na u�*ytkowa�ü maksymalnie przez okres jednej zmiany pracowniczej
(8 godzin). Zu�*ytych pó�ámasek nie czy��ci�ü, ani nie przechowywa�ü, tylko od razu wyrzuca�ü.

Przechowywanie i konserwacja
Pó�ámaski przechowywa�ü w zamkni�
tym oryginalnym opakowaniu w ch�áodnym i suchym
pomieszczeniu, a tak�*e z dala od przedmiotów, mog��cych uszkodzi�ü opakowanie lub
pó�ámask�
. Uszkodzon�� pó�ámask�
 wyrzuci�ü.
Nie wystawia�ü na bezpo��rednie dzia�áanie promieni s�áonecznych.
Pó�ámaski po up�áywie okresu u�*ytkowania wyrzuci�ü.
Warunki przechowywania: patrz informacja na opakowaniu.

Utylizacja
Zu�*yte pó�ámaski utylizowa�ü zgodnie z miejscowymi przepisami o usuwaniu odpadów.

�< �p�_�e�y�o �[�_�a�h�i�Z�k�g�h�k�l�b

�K�e�_�^�m�c�l�_ �J�m�d�h�\�h�^�k�l�\�m �i�h �w�d�k�i�e�m�Z�l�Z�p�b�b
�I�j�b �e�x�[�h�f �b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�g�b�b �j�_�k�i�b�j�Z�l�h�j�h�\-�i�h�e�m�f�Z�k�h�d �k �i�j�h�l�b�\�h�i�u�e�_�\�u�f�b �n�b�e�v�l�j�Z�f�b
�g�_�h�[�o�h�^�b�f�h �i�h�e�g�h�k�l�v�x �i�h�g�b�f�Z�l�v �^�Z�g�g�u�_ �b�g�k�l�j�m�d�p�b�b �b �k�l�j�h�]�h �b�f �k�e�_�^�h�\�Z�l�v.
�J�_�k�i�b�j�Z�l�h�j�u-�i�h�e�m�f�Z�k�d�b �k �i�j�h�l�b�\�h�i�u�e�_�\�u�f�b �n�b�e�v�l�j�Z�f�b �^�h�e�`�g�u �b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�l�v�k�y �l�h�e�v�d�h
�^�e�y �m�d�Z�a�Z�g�g�u�o �\ �^�Z�g�g�h�f �j�m�d�h�\�h�^�k�l�\�_ �p�_�e�_�c.
�I�j�b �a�Z�i�j�h�k�Z�o �h�[�j�Z�s�Z�c�l�_�k�v �d �m�i�h�e�g�h�f�h�q�_�g�g�u�f �i�h �l�_�o�g�b�d�_ �[�_�a�h�i�Z�k�g�h�k�l�b �b�e�b
�h�l�\�_�l�k�l�\�_�g�g�h�c �h�j�]�Z�g�b�a�Z�p�b�b Dräger.

�H�i�b�k�Z�g�b�_
�D �k�_�j�b�b X-plore® 1300 �h�l�g�h�k�y�l�k�y �k�e�_�^�m�x�s�b�_ �j�_�k�i�b�j�Z�l�h�j�u-�i�h�e�m�f�Z�k�d�b (�^�Z�e�_�_ �\ �l�_�d�k�l�_ –
"�i�h�e�m�f�Z�k�d�b"):
�z Dräger X-plore 1310, �k�l�_�i�_�g�v �a�Z�s�b�l�u FFP1
�z Dräger X-plore 1320, �k�l�_�i�_�g�v �a�Z�s�b�l�u FFP2
�z Dräger X-plore 1330, �k�l�_�i�_�g�v �a�Z�s�b�l�u FFP3

�A�g�Z�q�_�g�b�_ �f�Z�j�d�b�j�h�\�d�b:
�F�Z�j�d�b�j�h�\�d�Z NR �k �k�b�f�\�h�e�Z�f�b "NR", �h�a�g�Z�q�Z�_�l, �q�l�h �i�h�e�m�f�Z�k�d�Z �k �i�j�h�l�b�\�h�i�u�e�_�\�u�f 

�n�b�e�v�l�j�h�f �f�h�`�_�l �b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�l�v�k�y �g�_ �^�h�e�v�r�_ �h�̂ �g�h�c �j�Z�[�h�q�_�c �k�f�_�g�u 
(8 �q�Z�k�h�\).

�<�Z�j�b�Z�g�l D �h�[�h�a�g�Z�q�Z�_�l, �q�l�h �i�h�e�m�f�Z�k�d�Z �m�k�i�_�r�g�h �\�u�^�_�j�`�Z�e�Z �l�_�k�l �g�Z 
�w�n�n�_�d�l�b�\�g�h�k�l�v �i�j�b �\�g�_�r�g�_�f �a�Z�k�h�j�_�g�b�b �^�h�e�h�f�b�l�h�f.

�G�_�d�h�l�h�j�u�_ �b�a �i�h�e�m�f�Z�k�h�d �k�_�j�b�b Dräger X-plore 1300 �h�k�g�Z�s�_�g�u �\�u�i�m�k�d�g�u�f �d�e�Z�i�Z�g�h�f ("V"),
�h�[�e�_�]�q�Z�x�s�b�f �\�u�^�u�o�Z�g�b�_. �B�f�_�x�l�k�y �l�Z�d�`�_ �i�h�e�m�f�Z�k�d�b �k �^�h�i�h�e�g�b�l�_�e�v�g�u�f �k�e�h�_�f
�Z�d�l�b�\�b�j�h�\�Z�g�g�h�]�h �m�]�e�y ("Odour"), �m�k�l�j�Z�g�y�x�s�b�f �g�_�i�j�b�y�l�g�u�_ �a�Z�i�Z�o�b. �K�h�^�_�j�`�Z�g�b�_ �w�l�b�o
�\�_�s�_�k�l�\ �g�_ �^�h�e�`�g�h �i�j�_�\�u�r�Z�l�v �i�j�_�^�_�e�v�g�h �^�h�i�m�k�l�b�f�m�x �d�h�g�p�_�g�l�j�Z�p�b�x �\�j�_�^�g�u�o �\�_�s�_�k�l�\
�g�Z �j�Z�[�h�q�_�f �f�_�k�l�_, �\ �i�j�h�l�b�\�g�h�f �k�e�m�q�Z�_ �k�e�_�^�m�_�l �i�j�b�f�_�g�y�l�v �^�j�m�]�b�_ �i�h�^�o�h�^�y�s�b�_
�n�b�e�v�l�j�h�\�u�_ �m�k�l�j�h�c�k�l�\�Z.

�I�j�b�f�_�g�_�g�b�_
Die Halbmasken sind nach EN 149:2001/A1:2009 getestet und zugelassen.

�I�h�e�m�f�Z�k�d�b �i�j�h�l�_�k�l�b�j�h�\�Z�g�u �b �Z�l�l�_�k�l�h�\�Z�g�u �k�h�]�e�Z�k�g�h (EC) 2016/425, (EU) 2016/425 as
brought into UK law and amended, �b EN 149:2001+A1:2009.
�K�_�j�l�b�n�b�d�Z�l�u �k�h�h�l�\�_�l�k�l�\�b�y: �k�f. www.draeger.com/product-certificates
�I�h�e�m�f�Z�k�d�b �k�g�b�`�Z�x�l �k�h�^�_�j�`�Z�g�b�_ �\�j�_�^�g�u�o �q�Z�k�l�b�p �\�h �\�^�u�o�Z�_�f�h�f �\�h�a�^�m�o�_. �H�g�b �f�h�]�m�l
�i�j�b�f�_�g�y�l�v�k�y �^�e�y �a�Z�s�b�l�u �h�l �l�\�_�j�^�u�o �b �`�b�^�d�b�o �g�_�e�_�l�m�q�b�o �q�Z�k�l�b�p, �h�[�j�Z�a�m�x�s�b�o�k�y, �g�Z�i�j�b�f�_�j,
�\ �i�j�h�p�_�k�k�_ �r�e�b�n�h�\�Z�g�b�y, �a�Z�q�b�k�l�d�b, �i�h�^�f�_�l�Z�g�b�y, �j�Z�k�i�b�e�h�\�d�b �b�e�b �i�j�b �h�[�h�]�Z�s�_�g�b�b �j�m�^�u.
�I�j�b �i�h�^�[�h�j�_ �g�Z�^�e�_�`�Z�s�_�]�h �k�j�_�^�k�l�\�Z �a�Z�s�b�l�u �^�u�o�Z�g�b�y �f�h�`�g�h �b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�l�v �k�i�j�Z�\�h�q�g�m�x
�b�g�n�h�j�f�Z�p�b�x �b�a �[�Z�a�u �^�Z�g�g�u�o Dräger Voice, �k�h�^�_�j�`�Z�s�_�c �h�[�r�b�j�g�u�c �i�_�j�_�q�_�g�v �h�i�Z�k�g�u�o
�\�_�s�_�k�l�\, (�k�f. www.draeger.com/voice) �b �j�_�d�h�f�_�g�^�Z�p�b�b �i�h �i�j�b�f�_�g�_�g�b�x �h�l Dräger.

�H�]�j�Z�g�b�q�_�g�b�y �i�j�b �i�j�b�f�_�g�_�g�b�b �i�h�e�m�f�Z�k�d�b
�z �A�Z�i�j�_�s�Z�_�l�k�y �b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�l�v �i�h�e�m�f�Z�k�d�b �^�e�y �a�Z�s�b�l�u �h�l �]�Z�a�h�\ �b �i�Z�j�h�\, �Z �l�Z�d�`�_ �h�l

�o�b�f�b�q�_�k�d�b�o, �[�b�h�e�h�]�b�q�_�k�d�b�o, �j�Z�^�b�h�Z�d�l�b�\�g�u�o �b�e�b �y�^�_�j�g�u�o �[�h�_�\�u�o �\�_�s�_�k�l�\.
�z �K�h�^�_�j�`�Z�g�b�_ �d�b�k�e�h�j�h�^�Z �\ �h�d�j�m�`�Z�x�s�_�f �\�h�a�^�m�o�_ �g�_ �^�h�e�`�g�h �[�u�l�v �g�b�`�_ �k�e�_�^�m�x�s�b�o

�i�j�_�^�_�e�v�g�h �^�h�i�m�k�l�b�f�u�o �a�g�Z�q�_�g�b�c:
17 �h�[.% �\ �?�\�j�h�i�_, �a�Z �b�k�d�e�x�q�_�g�b�_�f �G�b�^�_�j�e�Z�g�^�h�\, �;�_�e�v�]�b�b, �<�_�e�b�d�h�[�j�b�l�Z�g�b�b
19 �h�[.% �\ �G�b�^�_�j�e�Z�g�^�Z�o, �;�_�e�v�]�b�b, �<�_�e�b�d�h�[�j�b�l�Z�g�b�b, �:�\�k�l�j�Z�e�b�b, �G�h�\�h�c �A�_�e�Z�g�^�b�b.
�>�e�y �^�j�m�]�b�o �k�l�j�Z�g �k�h�[�e�x�^�Z�c�l�_ �g�Z�p�b�h�g�Z�e�v�g�u�_ �i�j�_�^�i�b�k�Z�g�b�y!

�z �G�_ �\�o�h�^�b�l�_ �\ �i�h�e�m�f�Z�k�d�_ �\ �g�_�\�_�g�l�b�e�b�j�m�_�f�u�_ �a�h�g�u, �l�b�i�Z �j�_�a�_�j�\�m�Z�j�h�\, �r�m�j�n�h�\
�b�e�b �l�j�m�[�h�i�j�h�\�h�^�h�\.

�z �G�_ �b�k�i�h�e�v�a�m�c�l�_ �i�h�e�m�f�Z�k�d�m �^�h�e�v�r�_ �h�^�g�h�c �j�Z�[�h�q�_�c �k�f�_�g�u (8 �q�Z�k�h�\).
�z �W�l�b �i�h�e�m�f�Z�k�d�b �g�_ �b�f�_�x�l �i�h�e�g�h�]�h �i�_�j�_�q�g�y �i�j�_�^�m�i�j�_�`�^�_�g�b�c �b�e�b �j�_�d�h�f�_�g�^�Z�p�b�c �i�h

�b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�g�b�x �^�e�y �i�_�j�k�h�g�Z�e�Z �b�a �k�n�_�j�u �a�^�j�Z�\�h�h�o�j�Z�g�_�g�b�y �b�e�b �Z�g�Z�e�h�]�b�q�g�u�o
�h�[�e�Z�k�l�_�c, �\ �d�h�l�h�j�u�o �k�m�s�_�k�l�\�m�_�l �\�h�a�f�h�`�g�h�k�l�v �d�h�g�l�Z�d�l�Z �k �\�h�a�[�m�^�b�l�_�e�y�f�b �b�g�n�_�d�p�b�c
�b�e�b �h�i�Z�k�g�u�f�b �[�b�h�e�h�]�b�q�_�k�d�b�f�b �\�_�s�_�k�l�\�Z�f�b. �K�h�h�l�\�_�l�k�l�\�m�x�s�m�x �b�g�n�h�j�f�Z�p�b�x �f�h�`�g�h
�i�h�e�m�q�b�l�v �m �k�h�l�j�m�^�g�b�d�h�\ �k�Z�g�b�l�Z�j�g�h�c �k�e�m�`�[�u �b�e�b �\ �d�h�f�i�Z�g�b�b Dräger.
�< �e�x�[�h�f �k�e�m�q�Z�_ �k�h�[�e�x�^�Z�c�l�_ ”�>�h�i�h�e�g�b�l�_�e�v�g�u�_ �b�g�k�l�j�m�d�p�b�b �i�h �i�j�b�f�_�g�_�g�b�x �i�h�e�m�f�Z�k�d�b
�^�e�y �a�Z�s�b�l�u �h�l �\�h�a�[�m�^�b�l�_�e�_�c �b�g�n�_�d�p�b�c �b �h�i�Z�k�g�u�o �[�b�h�e�h�]�b�q�_�k�d�b�o �\�_�s�_�k�l�\”.

�z �I�h�e�m�f�Z�k�d�b �g�_ �i�j�_�^�g�Z�a�g�Z�q�_�g�u �^�e�y �b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�g�b�y �\ �d�Z�q�_�k�l�\�_ �o�b�j�m�j�]�b�q�_�k�d�b�o �f�Z�k�h�d.
�z �>�h�e�`�g�u �[�u�l�v �b�a�\�_�k�l�g�u �m�k�e�h�\�b�y �h�d�j�m�`�Z�x�s�_�c �k�j�_�^�u (�i�j�_�`�^�_ �\�k�_�]�h �\�b�  ̂�b �d�h�g�p�_�g�l�j�Z�p�b�y

�\�j�_�^�g�u�o �\�_�s�_�k�l�\). �G�_ �^�h�i�m�k�d�Z�_�l�k�y �i�j�_�\�u�r�_�g�b�_ �f�Z�d�k�b�f�Z�e�v�g�h �^�h�i�m�k�l�b�f�h�c
�d�h�g�p�_�g�l�j�Z�p�b�b �\�j�_�^�g�u�o �\�_�s�_�k�l�\ �\ �\�h�a�^�m�o�_. �K�h�[�e�x�^�Z�c�l�_ �l�j�_�[�h�\�Z�g�b�y �i�h �i�j�_�^�_�e�v�g�h
�^�h�i�m�k�l�b�f�u�f �a�g�Z�q�_�g�b�y�f �b �h�]�j�Z�g�b�q�_�g�b�x �i�j�b�f�_�g�_�g�b�y �^�e�y �j�Z�a�e�b�q�g�u�o �i�h�e�m�f�Z�k�h�d:

�z �H�[�s�_�_ �m�d�Z�a�Z�g�b�_ �i�h �i�j�b�f�_�g�_�g�b�x �i�h�e�m�f�Z�k�h�d �k �i�j�h�l�b�\�h�i�u�e�_�\�u�f �n�b�e�v�l�j�h�f: �Z�k�[�_�k�l, �d�\�Z�j�p,
�q�Z�k�l�b�p�u �i�_�k�d�Z, �k�\�b�g�_�p, �f�u�r�v�y�d, 4,4’ �f�_�l�b�e�_�g-�^�b�Z�g�b�e�b�g (MDA), �d�Z�^�f�b�c �b �d�Z�g�p�_�j�h�]�_�g�g�u�_
�\�_�s�_�k�l�\�Z �h�[�e�Z�^�Z�x�l �i�h�\�u�r�_�g�g�h�c �i�h�\�j�_�`�^�Z�x�s�_�c �k�i�h�k�h�[�g�h�k�l�v�x. �I�j�b �\�u�i�h�e�g�_�g�b�b �j�Z�[�h�l �k
�i�j�b�f�_�g�_�g�b�_�f �^�Z�g�g�u�o �\�_�s�_�k�l�\ �b�e�b �_�k�e�b �\�u �g�_ �m�\�_�j�_�g�u �\ �i�j�Z�\�b�e�v�g�h�k�l�b �i�h�^�[�h�j�Z �b
�w�d�k�i�e�m�Z�l�Z�p�b�b �i�h�e�m�f�Z�k�h�d �k �i�j�h�l�b�\�h�i�u�e�_�\�u�f�b �n�b�e�v�l�j�Z�f�b Dräger �j�_�d�h�f�_�g�^�m�_�l
�b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�l�v �^�j�m�]�b�_ �n�b�e�v�l�j�h�\�u�_ �m�k�l�j�h�c�k�l�\�Z (�g�Z�i�j�b�f�_�j, �i�h�e�m�f�Z�k�d�b �b�e�b �i�h�e�g�h�e�b�p�_�\�u�_
�f�Z�k�d�b �e�b�[�h �n�b�e�v�l�j�h�\�u�_ �m�k�l�j�h�c�k�l�\�Z �k �i�j�b�g�m�^�b�l�_�e�v�g�h�c �i�h�^�Z�q�_�c �\�h�a�̂ �m�o�Z).

�z �I�h�e�m�f�Z�k�d�b �k �m�j�h�\�g�_�f �a�Z�s�b�l�u FFP1 �b�e�b FFP2 �g�_ �h�[�_�k�i�_�q�b�\�Z�x�l �a�Z�s�b�l�m �h�l
�j�Z�^�b�h�Z�d�l�b�\�g�u�o �q�Z�k�l�b�p �b �j�Z�^�b�h�Z�d�l�b�\�g�h�]�h �b�a�e�m�q�_�g�b�y. �I�h�e�m�f�Z�k�d�b �k �m�j�h�\�g�_�f �a�Z�s�b�l�u
FFP3 �q�Z�k�l�b�q�g�h �m�f�_�g�v�r�Z�x�l �d�h�e�b�q�_�k�l�\�h �j�Z�^�b�h�Z�d�l�b�\�g�u�o �q�Z�k�l�b�p �\�h �\�^�u�o�Z�_�f�h�f
�\�h�a�^�m�o�_, �h�^�g�Z�d�h �l�Z�d�`�_ �g�_ �h�[�_�k�i�_�q�b�\�Z�x�l �a�Z�s�b�l�m �h�l �j�Z�^�b�h�Z�d�l�b�\�g�h�]�h �b�a�e�m�q�_�g�b�y.

�z �I�j�b �b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�g�b�b �\�h �\�a�j�u�\�h�h�i�Z�k�g�u�o �a�h�g�Z�o �k�\�y�`�b�l�_�k�v �k Dräger.

�I�h�y�k�g�_�g�b�_ �k�b�f�\�h�e�h�\

�<�g�b�f�Z�g�b�_! �K�l�j�h�]�h �k�h�[�e�x�^�Z�c�l�_ �b�g�k�l�j�m�d�p�b�b �i�h �w�d�k�i�e�m�Z�l�Z�p�b�b.

�I�j�_�^�_�e�v�g�u�c �k�j�h�d �o�j�Z�g�_�g�b�y …

�L�_�f�i�_�j�Z�l�m�j�g�u�c �^�b�Z�i�Z�a�h�g �i�j�b �o�j�Z�g�_�g�b�b

�F�Z�d�k�b�f�Z�e�v�g�Z�y �\�e�Z�`�g�h�k�l�v �i�j�b �o�j�Z�g�_�g�b�b

NR �B�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�l�v �g�_ �^�h�e�v�r�_ �h�^�g�h�c �j�Z�[�h�q�_�c �k�f�_�g�u (8 �q�Z�k�h�\)!

�M�d�Z�a�Z�g�b�y �i�h �i�j�b�f�_�g�_�g�b�x

�z �I�h�e�v�a�h�\�Z�l�_�e�v �^�h�e�`�_�g �[�u�l�v �h�a�g�Z�d�h�f�e�_�g �k �m�k�e�h�\�b�y�f�b �i�j�b�f�_�g�_�g�b�y. �K�h�[�e�x�^�Z�c�l�_
�g�Z�p�b�h�g�Z�e�v�g�u�_ �i�j�Z�\�b�e�Z �b �i�j�_�^�i�b�k�Z�g�b�y �i�h �i�j�b�f�_�g�_�g�b�x �m�k�l�j�h�c�k�l�\ �a�Z�s�b�l�u �^�u�o�Z�g�b�y.
(�< �=�_�j�f�Z�g�b�b, �g�Z�i�j�b�f�_�j, �w�l�h DGUV-R 112-190, �\ �:�\�k�l�j�Z�e�b�b �b �G�h�\�h�c �A�_�e�Z�g�^�b�b – AS/
NZS 1715:2009.)

�z �K�e�_�^�m�_�l �m�[�_�^�b�l�v�k�y �\ �l�h�f, �q�l�h �h�d�j�m�`�Z�x�s�Z�y �Z�l�f�h�k�n�_�j�Z �g�_ �f�h�`�_�l �m�o�m�^�r�b�l�v�k�y.
�z �I�j�h�\�_�j�v�l�_ �i�j�b�]�h�^�g�h�k�l�v �i�h�e�m�f�Z�k�d�b: �f�Z�j�d�b�j�h�\�d�m, �k�j�h�d �]�h�^�g�h�k�l�b.
�z �I�j�_�^�h�o�j�Z�g�y�c�l�_ �i�h�e�m�f�Z�k�d�m �h�l �\�h�a�^�_�c�k�l�\�b�y �\�e�Z�]�b �b �]�j�y�a�b �b �o�j�Z�g�b�l�_ �\ �h�j�b�]�b�g�Z�e�v�g�h�c

�m�i�Z�d�h�\�d�_.
�z �I�j�b �g�Z�e�b�q�b�b �\ �h�d�j�m�`�Z�x�s�_�f �\�h�a�^�m�o�_ �f�Z�k�e�h�k�h�^�_�j�`�Z�s�b�o �\�_�s�_�k�l�\ �n�b�e�v�l�j�m�x�s�Z�y

�k�i�h�k�h�[�g�h�k�l�v �i�h�e�m�f�Z�k�d�b �f�h�`�_�l �[�u�l�v �h�k�e�Z�[�e�_�g�Z.
�z �G�_ �b�k�i�h�e�v�a�m�c�l�_ �i�h�\�j�_�`�^�_�g�g�u�_ �b�e�b �[�u�\�r�b�_ �\ �m�i�h�l�j�_�[�e�_�g�b�b �i�h�e�m�f�Z�k�d�b, �Z �l�Z�d�`�_

�i�h�e�m�f�Z�k�d�b �b�a �i�h�\�j�_�`�^�_�g�g�h�c �m�i�Z�d�h�\�d�b.
�z �G�_ �b�k�i�h�e�v�a�m�c�l�_ �i�h�e�m�f�Z�k�d�b �k �b�k�l�_�d�r�b�f �k�j�h�d�h�f �o�j�Z�g�_�g�b�y (�k�f. �^�Z�g�g�u�_ �g�Z �m�i�Z�d�h�\�d�_).
�z �G�_ �\�g�h�k�b�l�_ �b�a�f�_�g�_�g�b�y �\ �d�h�g�k�l�j�m�d�p�b�x �f�Z�k�d�b.
�z �< �]�h�e�h�\�g�h�f �j�_�f�g�_ �k�h�^�_�j�`�b�l�k�y �e�Z�l�_�d�k. �I�j�b �g�Z�^�e�_�`�Z�s�_�f �i�j�b�f�_�g�_�g�b�b �e�Z�l�_�d�k �g�_

�d�h�g�l�Z�d�l�b�j�m�_�l �k �d�h�`�_�c �i�h�e�v�a�h�\�Z�l�_�e�y �i�h�e�m�f�Z�k�d�b.
�z �G�_�f�_�^�e�_�g�g�h �i�h�d�b�g�v�l�_ �j�Z�[�h�q�m�x �a�h�g�m �i�j�b �a�Z�l�j�m�^�g�_�g�b�b �^�u�o�Z�g�b�y �b�e�b �i�j�b

�\�h�a�g�b�d�g�h�\�_�g�b�b �]�h�e�h�\�h�d�j�m�`�_�g�b�y, �l�h�r�g�h�l�u �b�e�b �i�e�h�o�h�f �k�Z�f�h�q�m�\�k�l�\�b�b.
�z �G�_ �k�g�b�f�Z�c�l�_ �i�h�e�m�f�Z�k�d�b �\ �a�Z�j�Z�`�_�g�g�u�o �a�h�g�Z�o! �<�k�_�]�^�Z �h�[�j�Z�s�Z�c�l�_�k�v �k �\�g�_�r�g�_�c

�i�h�\�_�j�o�g�h�k�l�v�x �f�Z�k�d�b �l�Z�d, �d�Z�d �[�m�̂ �l�h �h�g�Z �a�Z�j�Z�`�_�g�Z. �I�h�k�e�_ �k�g�y�l�b�y �f�Z�k�d�b �g�_�a�Z�f�_�^�e�b�l�_�e�v�g�h
�\�u�f�h�c�l�_ �j�m�d�b.

�z �A�Z�i�j�_�s�_�g�h �b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�l�v �i�h�e�m�f�Z�k�d�b �e�x�^�y�f �k �[�h�j�h�^�h�c �b�e�b �^�j�m�]�b�f�b �h�k�h�[�_�g�g�h�k�l�y�f�b,
�i�j�_�i�y�l�k�l�\�m�x�s�b�f�b �]�_�j�f�_�l�b�q�g�h�f�m �i�j�b�e�_�]�Z�g�b�x �j�_�k�i�b�j�Z�l�h�j�g�h�c �f�Z�k�d�b �d �e�b�p�m �i�h �e�b�g�b�b
�m�i�e�h�l�g�_�g�b�y.

�z �E�b�p�Z, �k�l�j�Z�^�Z�x�s�b�_ �h�^�u�r�d�h�c (�g�Z�i�j�b�f�_�j, �i�j�b �Z�k�l�f�_) �b�e�b �[�h�e�_�a�g�v�x �k�_�j�^�p�Z, �i�_�j�_�^
�b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�g�b�_�f �i�h�e�m�f�Z�k�d�b �^�h�e�`�g�u �i�j�h�d�h�g�k�m�e�v�l�b�j�h�\�Z�l�v�k�y �k �\�j�Z�q�h�f �b�e�b �i�j�h�c�l�b
�f�_�^�b�p�b�g�k�d�h�_ �h�[�k�e�_�^�h�\�Z�g�b�_.

�z �I�h �]�b�]�b�_�g�b�q�_�k�d�b�f �k�h�h�[�j�Z�`�_�g�b�y�f �i�h�e�m�f�Z�k�d�b �k�e�_�^�m�_�l �b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�l�v �b�g�^�b�\�b�^�m�Z�e�v�g�h.
�z �I�h�e�m�f�Z�k�d�b �g�_ �i�j�_�^�g�Z�a�g�Z�q�_�g�u �^�e�y �^�_�l�_�c.

�>�h�i�h�e�g�b�l�_�e�v�g�u�_ �b�g�k�l�j�m�d�p�b�b �i�h �i�j�b�f�_�g�_�g�b�x �i�h�e�m�f�Z�k�d�b �^�e�y 
�a�Z�s�b�l�u �h�l �\�h�a�[�m�^�b�l�_�e�_�c �b�g�n�_�d�p�b�c �b �h�i�Z�k�g�u�o �[�b�h�e�h�]�b�q�_�k�d�b�o 
�\�_�s�_�k�l�\
�z �I�h�e�m�f�Z�k�d�b �f�h�]�m�l �m�f�_�g�v�r�b�l�v �d�h�g�p�_�g�l�j�Z�p�b�x �h�i�Z�k�g�u�o �[�b�h�e�h�]�b�q�_�k�d�b�o �\�_�s�_�k�l�\

(�g�Z�i�j�b�f�_�j, �]�j�b�[�d�h�\�h�c �i�e�_�k�_�g�b, �[�Z�d�l�_�j�b�c �k�b�[�b�j�k�d�h�c �y�a�\�u, �l�m�[�_�j�d�m�e�_�a�Z, �\�b�j�m�k�h�\
�i�l�b�q�v�_�]�h �]�j�b�i�i�Z �b �Z�l�b�i�b�q�g�h�c �i�g�_�\�f�h�g�b�b) �\�h �\�^�u�o�Z�_�f�h�f �\�h�a�^�m�o�_. �I�j�b �w�l�h�f �f�Z�k�d�b �k�h
�k�l�_�i�_�g�v�x �a�Z�s�b�l�u FFP3 �h�[�_�k�i�_�q�b�\�Z�x�l �e�m�q�r�m�x �a�Z�s�b�l�m, �q�_�f �f�Z�k�d�b �k�h �k�l�_�i�_�g�v�x �a�Z�s�b�l�u
FFP2 �b�e�b FFP1. �H�^�g�Z�d�h �h�g�b �g�_ �f�h�]�m�l �b�k�d�e�x�q�b�l�v �j�b�k�d �b�g�n�_�d�p�b�b �b�e�b �[�h�e�_�a�g�b. �<�^�u�o�Z�g�b�_
�h�̂ �g�h�]�h �_�^�b�g�k�l�\�_�g�g�h�]�h �\�h�a�[�m�^�b�l�_�e�y �f�h�`�_�l �i�j�_�^�k�l�Z�\�e�y�l�v �h�i�Z�k�g�h�k�l�v �b �\�u�a�\�Z�l�v �l�y�`�_�e�h�_
�a�Z�[�h�e�_�\�Z�g�b�_. �>�e�y �w�l�b�o �\�_�s�_�k�l�\ �a�Z�d�h�g�h�^�Z�l�_�e�v�k�l�\�h�f �b �h�n�b�p�b�Z�e�v�g�u�f�b �b�g�k�l�Z�g�p�b�y�f�b �g�_
�h�i�j�_�^�_�e�_�g�u �i�j�_�̂ �_�e�v�g�h �^�h�i�m�k�l�b�f�u�_ �a�g�Z�q�_�g�b�y.

�z �I�h�e�m�f�Z�k�d�b �g�_ �i�j�_�^�h�l�\�j�Z�s�Z�x�l �i�h�i�Z�^�Z�g�b�_ �b�g�n�_�d�p�b�b �^�j�m�]�b�f �k�i�h�k�h�[�h�f (�g�Z�i�j�b�f�_�j,
�i�j�b �d�h�g�l�Z�d�l�_ �a�Z�j�Z�`�_�g�g�u�o �j�m�d �b�e�b �i�j�_�^�f�_�l�h�\ �k�h �j�l�h�f , �g�h�k�h�f, �]�e�Z�a�Z�f�b �b�e�b �i�j�b
�m�i�h�l�j�_�[�e�_�g�b�b �a�Z�j�Z�`�_�g�g�h�c �i�b�s�b). �Q�Z�k�l�h�_ �f�u�l�v�_ �j�m�d �f�h�`�_�l �k�g�b�a�b�l�v �j�b�k�d �b�g�n�_�d�p�b�b,
�g�h �g�_ �m�k�l�j�Z�g�y�_�l �_�]�h �i�h�e�g�h�k�l�v�x.

�z �H�[�y�a�Z�l�_�e�v�g�h �k�h�[�e�x�^�Z�c�l�_ �j�_�d�h�f�_�g�^�Z�p�b�b �h�l�\�_�l�k�l�\�_�g�g�u�o �g�Z�p�b�h�g�Z�e�v�g�u�o �m�q�j�_�`�^�_�g�b�c.
�z �< �k�e�m�q�Z�_ �d�h�g�l�Z�d�l�Z �i�h�e�m�f�Z�k�d�b �k �a�Z�j�Z�`�_�g�g�h�c �i�h�\�_�j�o�g�h�k�l�v�x �m�l�b�e�b�a�b�j�m�c�l�_ �_�_

� \ � k� h� h� l� \� _� l� k� l� \� b� b �k �^�_�c�k�l�\�m�x�s�b�f�b �i�j�_�^�i�b�k�Z�g�b�y�f�b �i�h �m�l�b�e�b�a�Z�p�b�b �h�l�o�h�^�h�\.
�z �B�k�i�h�e�v�a�m�c�l�_ �i�h�e�m�f�Z�k�d�m �l�h�e�v�d�h �h�^�g�h�d�j�Z�l�g�h.

�>�h �b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�g�b�y
�I�_�j�_�  ̂ �i�_�j�\�u�f �i�j�b�f�_�g�_�g�b�_�f �i�j�_�^�i�j�b�g�b�f�Z�l�_�e�v/�i�h�e�v�a�h�\�Z�l�_�e�v �^�h�e�`�_�g �m�[�_�^�b�l�v�k�y
�\ �k�e�_�^�m�x�s�_�f (�k�f. �>�b�j�_�d�l�b�\�m �?�K 89/656/EWG):
�z �n�h�j�f�Z �i�h�e�m�f�Z�k�d�b �^�h�e�`�g�Z �[�u�l�v �g�Z�^�e�_�`�Z�s�_�c, �l.�_. �g�Z�i�j�b�f�_�j, �h�[�_�k�i�_�q�b�\�Z�l�v

�[�_�a�m�i�j�_�q�g�h�_ �i�j�b�e�_�]�Z�g�b�_,
�z �k�j�_�^�k�l�\�h �b�g�^�b�\�b�^�m�Z�e�v�g�h�c �a�Z�s�b�l�u �^�h�e�`�g�h �k�h�h�l�\�_�l�k�l�\�h�\�Z�l�v �^�j�m�]�b�f �h�^�g�h�\�j�_�f�_�g�g�h

�i�j�b�f�_�g�y�_�f�u�f �k�j�_�^�k�l�\�Z�f �b�g�^�b�\�b�^�m�Z�e�v�g�h�c �a�Z�s�b�l�u (�g�Z�i�j�b�f�_�j, �a�Z�s�b�l�g�u�f �h�q�d�Z�f,
�a�Z�s�b�l�g�h�c �h�^�_�`�^�_),

�z �k�j�_�^�k�l�\�h �b�g�^�b�\�b�^�m�Z�e�v�g�h�c �a�Z�s�b�l�u �^�h�e�`�g�h �k�h�h�l�\�_�l�k�l�\�h�\�Z�l�v �Z�d�l�m�Z�e�v�g�u�f �m�k�e�h�\�b�y�f �g�Z
�j�Z�[�h�q�_�f �f�_�k�l�_,

�z �k�j�_�^�k�l�\�h �b�g�^�b�\�b�^�m�Z�e�v�g�h�c �a�Z�s�b�l�u �^�h�e�`�g�h �m�^�h�\�e�_�l�\�h�j�y�l�v �w�j�]�h�g�h�f�b�q�_�k�d�b�f �b �k�Z�g�b�l�Z�j�g�h-
�]�b�]�b�_�g�b�q�_�k�d�b�f �l�j�_�[�h�\�Z�g�b�y�f �d�h�g�d�j�_�l�g�h�]�h �i�h�e�v�a�h�\�Z�l�_�e�y �j�_�k�i�b�j�Z�l�h�j�g�h�]�h �k�g�Z�j�y�`�_�g�b�y.

�B�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�g�b�_ �i�h�e�m�f�Z�k�d�b
�z �<�u�[�_�j�b�l�_ �i�h�e�m�f�Z�k�d�m �\ �k�h�h�l�\�_�l�k�l�\�b�b �k �h�[�e�Z�k�l�v�x �b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�g�b�y.
�z �B�a�\�e�_�d�b�l�_ �i�h�e�m�f�Z�k�d�m �b�a �m�i�Z�d�h�\�d�b.
�z �M�[�_�^�b�l�_�k�v �\ �l�h�f, �q�l�h �\ �^�u�o�Z�l�_�e�v�g�h�c �a�h�g�_ �h�l�k�m�l�k�l�\�m�x�l �h�l�\�_�j�k�l�b�y.
�z Dräger X-plore 1330:

�F�Z�d�k�b�f�Z�e�v�g�h �h�k�e�Z�[�v�l�_ �j�_�f�g�b.
�z �M�^�_�j�`�b�\�Z�c�l�_ �i�h�e�m�f�Z�k�d�m �\ �j�m�d�_ �l�Z�d�b�f �h�[�j�Z�a�h�f, �q�l�h�[�u �]�h�e�h�\�g�h�c �j�_�f�_�g�v �i�j�b �w�l�h�f

�k�\�b�k�Z�e �i�h�  ̂�j�m�d�h�c (�k�f. �j�b�k. A1 �b�e�b B1).
�z Dräger X-plore 1310 �b�e�b Dräger X-plore 1320:

�G�Z�^�_�g�v�l�_ �f�Z�k�d�m �g�Z �g�h�k �b �i�h�^�[�h�j�h�^�h�d. �J�Z�k�l�y�g�b�l�_ �g�b�`�g�x�x �q�Z�k�l�v �j�_�f�g�y �b �g�Z�^�_�g�v�l�_ �_�_
�q�_�j�_�a �]�h�e�h�\�m �i�h�  ̂�a�Z�l�u�e�h�d. �<�_�j�o�g�x�x �q�Z�k�l�v �]�h�e�h�\�g�h�]�h �j�_�f�g�y �g�Z�^�_�g�v�l�_ �g�Z �a�Z�l�u�e�h�d. �K
�i�h�f�h�s�v�x �a�Z�k�l�_�`�d�b �h�l�j�_�]�m�e�b�j�m�c�l�_ �\�_�j�o�g�x�x �q�Z�k�l�v �]�h�e�h�\�g�h�]�h �j�_�f�g�y �l�Z�d�b�f �h�[�j�Z�a�h�f,
�q�l�h�[�u �i�h�e�m�f�Z�k�d�Z �i�e�h�l�g�h �i�j�b�e�_�]�Z�e�Z �d �e�b�p�m (�k�f. �j�b�k. A2).

�z Dräger X-plore 1330:
�G�Z�^�_�g�v�l�_ �f�Z�k�d�m �g�Z �g�h�k �b �i�h�^�[�h�j�h�^�h�d. �J�Z�k�l�y�g�b�l�_ �g�b�`�g�x�x �q�Z�k�l�v �j�_�f�g�y �b �g�Z�^�_�g�v�l�_ �_�_
�q�_�j�_�a �]�h�e�h�\�m �i�h�  ̂ �a�Z�l�u�e�h�d. �<�_�j�o�g�x�x �q�Z�k�l�v �]�h�e�h�\�g�h�]�h �j�_�f�g�y �g�Z�^�_�g�v�l�_ �g�Z �a�Z�l�u�e�h�d.
�I�h�^�l�y�g�b�l�_ �\�_�j�o�g�x�x �b �g�b�`�g�x�x �q�Z�k�l�v �j�_�f�g�y, �q�l�h�[�u �i�h�e�m�f�Z�k�d�Z �i�e�h�l�g�h �i�j�b�e�_�]�Z�e�Z
� d � e� b� p� m (�k�f. �j�b�k. B2).

�z �H�[�_�b�f�b �j�m�d�Z�f�b �i�h�^�]�h�g�b�l�_ �g�h�k�h�\�m�x �k�d�h�[�m �d �d�h�g�l�m�j�Z�f �g�h�k�Z (�k�f. �j�b�k. C).
�I�h�^�]�h�g�d�Z, �\�u�i�h�e�g�y�_�f�Z�y �h�^�g�h�c �j�m�d�h�c, �f�h�`�_�l �h�k�e�Z�[�b�l�v �i�e�h�l�g�h�k�l�v �i�h�k�Z�^�d�b.

�z �Q�l�h�[�u �i�j�h�\�_�j�b�l�v �i�e�h�l�g�h�k�l�v �i�h�k�Z�^�d�b, �h�[�o�\�Z�l�b�l�_ �i�h�e�m�f�Z�k�d�m �^�\�m�f�y �j�m�d�Z�f�b �b �k�^�_�e�Z�c�l�_
�w�g�_�j�]�b�q�g�u�c �\�u�^�h�o (�k�f. �j�b�k. D).
�< �k�e�m�q�Z�_ �m�l�_�q�d�b �\�h�a�^�m�o�Z �i�h�i�j�Z�\�v�l�_ �i�h�e�h�`�_�g�b�_ �f�Z�k�d�b. �M�[�_�^�b�l�_�k�v �\ �l�h�f, �q�l�h �g�h�k�h�\�Z�y
�k�d�h�[�Z �i�h�\�l�h�j�y�_�l �d�h�g�l�m�j�u �g�h�k�Z.

�>�e�b�l�_�e�v�g�h�k�l�v �b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�g�b�y
�F�u �g�_ �f�h�`�_�f �i�j�b�\�_�k�l�b �a�^�_�k�v �h�[�s�b�_ �h�j�b�_�g�l�b�j�h�\�h�q�g�u�_ �^�Z�g�g�u�_ �i�h �^�e�b�l�_�e�v�g�h�k�l�b
�b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�g�b�y �n�b�e�v�l�j�h�\, �i�h�k�d�h�e�v�d�m �h�g�b �\ �a�g�Z�q�b�l�_�e�v�g�h�c �k�l�_�i�_�g�b �a�Z�\�b�k�y�l �h�l �\�g�_�r�g�b�o
�m�k�e�h�\�b�c, �g�Z�i�j�b�f�_�j, �h�l �\�b�^�Z �b �d�h�g�p�_�g�l�j�Z�p�b�b �\�j�_�^�g�h�]�h �\�_�s�_�k�l�\�Z, �b�g�l�_�g�k�b�\�g�h�k�l�b �^�u�o�Z�g�b�y
�i�h�e�v�a�h�\�Z�l�_�e�y, �\�e�Z�`�g�h�k�l�b �b �l�_�f�i�_�j�Z�l�m�j�u �\�h�a�^�m�o�Z.
�A�Z�\�_�j�r�_�g�b�_ �k�j�h�d�Z �w�d�k�i�e�m�Z�l�Z�p�b�b �f�h�`�g�h �h�i�j�_�^�_�e�b�l�v �i�h �a�Z�l�j�m�^�g�_�g�g�h�f�m �^�u�o�Z�g�b�x �b�e�b �i�h
�\�h�a�j�h�k�r�_�f�m �k�h�i�j�h�l�b�\�e�_�g�b�x �i�j�b �^�u�o�Z�g�b�b.
�G�_ �b�k�i�h�e�v�a�m�c�l�_ �i�h�e�m�f�Z�k�d�m �^�h�e�v�r�_ �h�^�g�h�c �j�Z�[�h�q�_�c �k�f�_�g�u (8 �q�Z�k�h�\). �G�_ �h�q�b�s�Z�c�l�_ �b �g�_
�o�j�Z�g�b�l�_ �b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�g�g�u�_ �i�h�e�m�f�Z�k�d�b, �b�o �k�e�_�^�m�_�l �m�l�b�e�b�a�b�j�h�\�Z�l�v.

�O�j�Z�g�_�g�b�_ �b �m�o�h�^
�O�j�Z�g�b�l�_ �i�h�e�m�f�Z�k�d�b �\ �h�j�b�]�b�g�Z�e�v�g�h�c �m�i�Z�d�h�\�d�_ �\ �k�m�o�h�f �i�j�h�o�e�Z�^�g�h�f �f�_�k�l�_, �g�_ �^�h�i�m�k�d�Z�y �b�o
�i�h�\�j�_�`�^�_�g�b�y. �I�h�\�j�_�`�^�_�g�g�u�_ �i�h�e�m�f�Z�k�d�b �i�h�^�e�_�`�Z�l �m�l�b�e�b�a�Z�p�b�b.
�I�j�_�^�h�o�j�Z�g�y�c�l�_ �i�h�e�m�f�Z�k�d�m �h�l �i�j�y�f�h�]�h �k�h�e�g�_�q�g�h�]�h �b�a�e�m�q�_�g�b�y.
�M�l�b�e�b�a�b�j�m�c�l�_ �i�h�e�m�f�Z�k�d�b �i�h �b�k�l�_�q�_�g�b�b �k�j�h�d�Z �]�h�^�g�h�k�l�b.
�M�k�e�h�\�b�y �o�j�Z�g�_�g�b�y: �m�d�Z�a�Z�g�u �g�Z �m�i�Z�d�h�\�d�_

�M�l�b�e�b�a�Z�p�b�y
�M�l�b�e�b�a�b�j�m�c�l�_ �b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�g�g�u�_ �i�h�e�m�f�Z�k�d�b �\ �k�h�h�l�\�_�l�k�l�\�b�b �k �j�_�]�b�h�g�Z�e�v�g�u�f�b �i�j�_�^�i�b�k�Z�g�b�y�f�b
�i�h �m�l�b�e�b�a�Z�p�b�b �h�l�o�h�̂ �h�\.

Kendi emniyetiniz için

Kullanma talimat õna dikkat ediniz
Parçacõklarõ filtreleyen yarõm maskelerin her türlü kullanõmõ bu kullanõm talimatõnõn en iyi
�úekilde bilinmesini ve ona riayet edilmesini �úart ko�úmaktadõr.
Parçacõklarõ filtreleyen yarõm maskeler sadece tarif edilen kullanõm için üretilmi�útir.
Sorularõnõz olmasõ durumunda lütfen güvenlik yetkilisine ya da yetkili Dräger organizasyonuna
ba�úvurun.

Açõklama
Dräger X-plore® 1500 serisine parçacõk filtreleyen a�úa�÷õdaki yarõm maskeler dahildir (takip
eden bölümlerde "Yarõm maskeler" olarak da adlandõrõlacaktõr):
�z Dräger X-plore 1310, Koruma kademesi FFP1
�z Dräger X-plore 1320, Koruma kademesi FFP2
�z Dräger X-plore 1330, Koruma kademesi FFP2

�ø�úaretin anlamõ:
NR "NR" i�úareti, parçacõk filtreleyen yarõm maskenin maksimum bir çalõ�úma 

vardiyasõnda (8 saat) kullanõlabilece�÷i anlamõna gelir.
D Tõkanmaya kar�úõ Dolomit tõkanõk testini geçen varyasyon.

Bazõ Dräger X-plore 1300'ler, solunumu kolayla�útõran bir nefes verme valfõna ("V") sahiptir.
Ayrõca, kötü kokularda solunumu daha konforlu yapan ilave aktif karbon katmanlõ ("Odour")
yarõm maskeler de bulunmaktadõr. Bu maddelere ait çalõ�úma yeri sõnõr de�÷erleri a�úõlmamalõdõr,
aksi takdirde uygun ba�úka filtre aletleri kullanõlmalõdõr.

Kullan õm amac

Yarõ maskeler (EU) 2016/425, (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended ve
EN 149:2001+A1:2009 uyarõnca test edilmi�ú ve onaylanmõ�útõr.
Uygunluk beyanlarõ: bkz. www.draeger.com/product-certificates

Solunum yoluyla alõnan havadaki zararlõ parçacõk oranõnõ dü�úürürler. Uçucu olmayan ve ta�úla-
ma, zõmparalama, süpürme, testere ile kesme ya da maden filizi hazõrlama sõrasõnda ortaya
çõkan katõ ve sõvõ parçacõklara kar�úõ korunma için kullanõlabilirler.
Do�÷ru solunum korumasõnõn seçilmesi sõrasõnda yardõm sa�÷lama amacõyla, Dräger Voice tehlikeli
madde veritabanõ (Bkz. www.draeger.com/voice) ve Dräger uygulama önerileri kullanõlabilir..

Kullan õm amac õnõn kõsõtlanmas õ
�z Yarõm maskeler gazlar ve buharlar ile kimyasal, biyolojik, radyasyonlu ya da nükleer sava�ú

silahlarõna kar�úõ koruma amacõyla kullanõlmamalõdõr.
�z Ortam havasõnõn oksijen oranõ a�úa�÷õdaki sõnõr de�÷erlerin altõna inmemelidir:

Hollanda, Belçika, �øngiltere hariç Avrupa'da % 17 vol.
Hollanda, Belçika, �øngiltere, Avustralya, Yeni Zelanda'da % 19 vol.
Di�÷er ülkeler için ulusal direktiflere dikkat edin!

�z Havalandõrõlmamõ�ú depolara, çukurlara, kanallara, vb yarõm maskeler ile girilmemelidir.
�z Yarõm maskeler, maksimum bir çalõ�úma vardiyasõ (8 saat) boyunca kullanõlmalõdõr.
�z Yarõm maskeler, enfeksiyon uyarõcõlar ya da biyolojik zararlõ maddelerle temas etme

olasõlõ�÷õ bulunan sa�÷lõk personeli ya da benzer i�úlerde çalõ�úanlar için eksiksiz uyarõ notlarõ
ya da kullanõm önerilerine sahip de�÷ildir. Bu konu hakkõndaki bilgiler hijyen görevlisi ya da
Dräger'den temin edilebilir.
Her durumda, "Enfeksiyon uyarõcõlar ve biyolojik zararlõ maddelere kar�úõ kullanõm için ek
uyarõlar" bölümüne dikkat edilmelidir.

�z Yarõm maskeler, operasyon maskesi olarak kullanõm için öngörülmemi�útir.
�z Çevre �úartlarõ (özellikle zararlõ maddelerin türü ve konsantrasyonu) bilinmelidir. Ortam

havasõndaki zararlõ maddelerin izin verilen maksimum konsantrasyonu a�úõlmamõ�ú
olmalõdõr. Çe�úitli yarõm maskelere ait sõnõr de�÷erler ve kullanma sõnõrlarõna dikkat edin:

�z Parçacõk filtreleyen yarõm maskelerin kullanõmõna yönelik genel uyarõ: Asbest, kuvars, kum
parçacõklarõ, kur�úun, arsenik, 4,' metilen-dianilin (MDA), kadmiyum ve kanserojen
maddeler çok yüksek bir zarar verme etkisine sahiptir. Dräger, bu maddelerle çalõ�úma
durumunda ya da parçacõk filtreleyen yarõm maskelerin seçilmesi ve kullanõmõna yönelik
�úüpheler olmasõ durumunda, ba�úka filtre aletlerinin (Örn; yarõm veya tam maskeler ya da
fanlõ filtre aletleri) kullanõlmasõnõ önerir.

�z FFP1 veya FFP2 koruma kademesine ait yarõm maskeler radyoaktif partiküllere ve radyoaktif
õ�úõnlara kar�úõ korumaz. FFP3 koruma kademesine ait yarõm maskeler solunan havadaki
radyoaktif partikül oranõnõ dü�úürür, ancak bunlar da radyoaktif õ�úõnlara kar�úõ korumaz.

�z Patlayõcõ alanlarda kullanõlaca�÷õ zaman Dräger ile ileti�úime geçin.

Sembol aç õklamas õ

Dikkat! Kullanõm talimatõnõ dikkate alõn.

Depolayabilece�÷iniz süre …

Depolama �úartlarõnõn sõcaklõk aralõ�÷õ

Depolama �úartlarõnõn azami nemlili�÷i

NR Sadece maksimum bir çalõ�úma vardiyasõ (8 saat) boyunca kullanõn!

Kullan õm uyar õlarõ

�z Kullanõcõ, cihaz hakkõnda bilgi sahibi olmalõdõr. Solunum koruma cihazlarõnõn kullanõmõna
yönelik ulusal kurallar ve direktiflere dikkat edin. (Almanya'da Örn; DGUV-R 112-190,
Avustralya ve Yeni Zelanda'da Örn; AS/NZS 1715:2009.)

�z Çevre atmosferinin negatif de�÷i�úemeyece�÷inden emin olunmalõdõr.
�z Yarõm maskenin uygunlu�÷unu kontrol edin: i�úaretleme, son kullanma tarihi.
�z Yarõm maskeyi nem ve kirlenmeye kar�úõ koruyun ve orijinal ambalajõnda depolayõn.
�z Ortam havasõnda ya�÷ içeren maddeler mevcutsa, filtre performansõ azalabilir.
�z Hasarlõ ya da kullanõlmõ�ú yarõm maskeleri ve hasarlõ ambalajdan çõkan yarõm maskeleri

kullanmayõn. 
�z Depolama tarihi geçmi�ú olan yarõm maskeleri (ambalajõn üzerindeki bilgiler) kullanmayõn.
�z Yarõm maskelerde herhangi bir de�÷i�úiklik yapmayõn.
�z Bantlar, lateks içerir. Kurallara uygun kullanõlmasõ durumunda, lateks kullanõcõnõn derisine

temas etmez.
�z Solunum zorla�úõnca ya da ba�ú dönmesi, mide bulantõsõ olursa ya da kendinizi kötü

hissederseniz çalõ�úma bölgesini hemen terk edin.
�z Bula�úma olmu�ú bölgelerde yarõm maskeleri çõkartmayõn! Maskenin dõ�ú yüzeyi her zaman

bula�úma olmu�ú gibi de�÷erlendirilmelidir. Maskeyi yere koyduktan sonra ellerinizi hemen yõkayõn.
�z Yarõm maskeler, yüz ve solunum koruma maskesinin arasõndaki sabit izolasyonu önleyen

sakallõ ya da ba�úka özelliklere sahip ki�úiler tarafõndan kullanõlmamalõdõr.
�z Solunum zorluklarõ (Örn; astõm) çeken ya da kalp rahatsõzlõ�÷õ olan ki�úiler bir doktor

ça�÷õrmalõ ve tõbbi muayeneden geçmelidir.
�z Hijyenik nedenlerle yarõm maskeler birden fazla ki�úi tarafõndan kullanõlmamalõdõr.
�z Yarõm maskeler çocuklar için tasarlanmamõ�útõr.

Enfeksiyon uyar õcõlar ve biyolojik zararl õ maddelere kar �úõ 
kullan õm için ek uyar õlar
�z Yarõm maskeler, solunum yoluyla alõnan havadaki biyolojik zararlõ madde (Örn; küf

mantarõ, �úarbon hastalõ�÷õ bakterileri, tüberküloz bakterileri, ku�ú gribi virüsleri, SARS
virüsleri) oranõnõ azaltabilir. FFP3 koruma kademesindeki maskeler, FFP2 ya da FFP1
koruma kademesindeki maskelere göre daha yüksek bir koruma etkisi sa�÷lar. Fakat bir
enfeksiyon ya da hastalõk riskini önleyemez. Münferit bir uyarõcõnõn solunmasõ tehlikeli
olabilir ve a�÷õr hastalõklara neden olabilir. Bu zararlõ maddeler için henüz yasal ve resmi
sõnõr de�÷erler belirlenmemi�útir.

�z Yarõm maskeler ba�úka yollarla bir enfeksiyonu önlemez (Örn; ellere bula�úma ya da a�÷õz,
burun veya gözlere temas eden nesneler ya da bula�úma olmu�ú besinler). Ellerin sõkça
yõkanmasõ enfeksiyon riskini azaltabilir fakat önleyemez.

�z Her durumda, yetkili ulusal merkezlerin önerilerine uyun.
�z Bir yarõm maske biyolojik zararlõ maddelerle temas etmi�úse, bu maske geçerli atõk tasfiye

talimatlarõna göre tasfiye edilmelidir.
�z Yarõm maskeyi sadece bir kez kullanõn.

Kullan õmdan önce
�ø�úletmeci/kullanõcõ, ilk kullanõmdan önce a�úa�÷õdaki ko�úullarõ yerine getirmi�ú olmalõdõr 
(Bkz. 89/656/EEC sayõlõ Avrupa yönetmeli�÷i):
�z Örn; contanõn kusursuz �úekilde oturmasõnõn sa�÷lanmasõ için oturma �úekli do�÷ru olmalõdõr, 
�z Ki�úisel koruyucu ekipman, aynõ anda ta�úõnan di�÷er ki�úisel koruyucu ekipmanlara (Örn;

koruyucu gözlük, koruyucu ceket) uyumlu olmalõdõr,
�z Ki�úisel koruyucu ekipman ilgili çalõ�úma yeri ko�úullarõna uygun olmalõdõr,
�z Ki�úisel koruyucu ekipman, ilgili solunum koruma cihazõ kullanõcõsõnõn ergonomik

gereksinimleri ve sa�÷lõk gerekliliklerine uygun olmalõdõr.

Kullan õm
�z Yarõm maskeyi kullanõm amacõna uygun olarak seçin.
�z Yarõm maskeyi ambalajõndan çõkartõn.
�z Solunum bölgesinde delikler olmadõ�÷õndan emin olun.
�z Dräger X-plore 1330:

Bandajlarõ sonuna kadar açõn.
�z Yarõm maskeyi elinize alõn, bu sõrada bantlar elin altõnda asõlõdõr (Bkz. �ùekil A1 veya B1).
�z Dräger X-plore 1310 veya Dräger X-plore 1320:

Yarõm maskeyi çenenizin altõnda ve burnunuzun üstünde tutun. Alt dü�÷ümü döndürün ve
kafanõzõn üstünden ensenize çekin. Üst dü�÷ümü yukarõ do�÷ru ba�úõnõzõn arkasõna yerle�útirin.
Üst dü�÷ümdeki kilidi, yarõm maske sõkõ oturacak �úekilde ayarlayõn (Bkz. �ùekil A2).

�z Dräger X-plore 1330:
Yarõm maskeyi çenenizin altõnda ve burnunuzun üstünde tutun. Alt dü�÷ümü döndürün ve
kafanõzõn üstünden ensenize çekin. Üst dü�÷ümü yukarõ do�÷ru ba�úõnõzõn arkasõna yerle�útirin.
Dü�÷ümlerin uçlarõnõ, yarõm maske sõkõ oturacak �úekilde e�úit oranlõ sõkõn (Bkz. �ùekil B2).

�z Burun klipsini iki elinizle burun konturuna uyarlayõn (Bkz. �ùekil C). Bir elle yapõlacak bir
uyarlama conta yuvasõna zarar verebilir.

�z Conta yuvasõnõ kontrol etmek için, yarõm maskeyi iki elinizle tutun ve güçlü �úekilde nefes
verin (Bkz. �ùekil D).
Hava dõ�úarõ çõkarsa, yarõm maskeyi do�÷ru �úekilde geri çevirin. Burun klipsinin burun
konturuna uydu�÷undan emin olun.

Kullanma süresi
Kullanõm süreleri için, dõ�ú etkenlere çok yüksek oranda ba�÷lõ oldu�÷undan, genel geçerlili�÷i
bulunan yönergeler verilemez, Örn; zararlõ maddenin türü ve konsantrasyonu, cihaz
ta�úõyõcõsõnõn solunum hacmi, nem ve sõcaklõk.
Kullanõcõ, solunumun zorla�úmasõ ya da solunum dirençlerinin artmasõndan kullanõm süresinin
doldu�÷unu algõlar.
Yarõm maske maksimum bir çalõ�úma vardiyasõ (8 saat) boyunca kullanõlmalõdõr. Kullanõlmõ�ú
yarõm maskeleri temizlemek veya depolamak yerine tasfiye edin.

Depolama ve bak õm
Yarõm maskeleri orijinal ambalajõnda õlõk, kuru bir yerde ve zarar göremeyecekleri bir yerde
depolayõn. Hasarlõ yarõm maskeleri tasfiye edin.
Direkt güne�ú õ�úõnlarõndan kaçõnõn.
Kullanõm süresi dolan yarõm maskeleri tasfiye edin.
Depolama ko�úullarõ: Bkz. Ambalajdaki bilgiler

Atõk giderme
Kullanõlmõ�ú yarõm maskeleri yerel atõk giderme direktiflerine göre tasfiye edin.

AVVERTENZA

Non utilizzare le semimaschere in caso di dubbi concernenti l'impiego previsto e le
modalità d'uso. Quando si utilizza l'apparecchio, occorre attenersi alle avvertenze in-
dicate di seguito. 
Un eventuale utilizzo improprio può causare malattie o comportare la morte!

AVVERTENZA

Se la semimaschera non dovesse aderire perfettamente, non entrare nella zona
contaminata.
Un utilizzo improprio può determinare malattie oppure causare la morte!

NL - Gebruiksaanwijzing

WAARSCHUWING

De halfgelaatsmaskers zijn uitsluitend bestemd voor de beschreven toepassing.
Verkeerd gebruik kan ziekte of dood tot gevolg hebben!

!

!

Veiligheids-
niveau

Veelvoud 1) 
van de grens-
waarde 2)

1) conform EN 529:2005, wijzigingen wegens nationale regelingen mogelijk
2) Maximaal toegestane concentratie van schadelijke stoffen, specifiek vastgesteld voor het 

betreffende land.

Beperkingen aan het gebruik 3)

3) Houd u aan eventuele afwijkende nationale regelingen. Volgens AS/NZS 1715:2009 is het in 
Australië niet toegestaan halfgelaatsmaskers met deeltjesfilters te gebruiken bij zeer giftige 
schadelijke stoffen.

FFP1 4 Niet tegen kankerverwekkende en radioactieve stof-
fen, in de lucht aanwezige biologische stoffen die zijn
ingeschaald in risicogroep 2 en 3 en enzymen

FFP2 10 Tegen kankerverwekkende stoffen, radioactieve stof-
fen en biologische agentia in de lucht die in
risicogroep 3 zijn ingedeeld en enzymen alleen na risi-
cobeoordeling

FFP34) 

4) In Australië niet toegelaten.

305)

5) Groot-Brittannië/GB: 20

WAARSCHUWING

De halfgelaatsmaskers mogen niet worden gebruikt als onduidelijkheid over de 
gebruiksdoeleinden of de gebruiksvoorwaarden bestaat. Bij het gebruik de volgende 
aanwijzingen opvolgen.
Verkeerd gebruik kan ziekte of dood tot gevolg hebben!

WAARSCHUWING

Wanneer het halfgelaatsmasker niet goed aansluit, mag het besmette gebied niet 
betreden worden.
Als het halfgelaatsmasker niet volgens de voorschriften gebruikt wordt, kan dit ziekte 
of dood tot gevolg hebben!

-10C

+55C

<90%

!

!

PL - Instrukcja obs �áugi

OSTRZE�)ENIE

Pó�ámaski przeznaczone s�� wy�á��cznie do u�*ytku opisanego poni�*ej.
Niew�áa��ciwe stosowanie pó�ámaski mo�*e spowodowa�ü utrat�
 zdrowia lub ��mier�ü!

Klasy
ochrony

Wielokrotno ��ci 1) 
warto ��ci 
granicznes 2)

1) Zgodnie z norm�� EN 529:2005, mo�*liwo���ü zmian przez przepisy krajowe
2) Ustalone w kraju przeznaczenia, maksymalnie dopuszczalne st�
�*enie substancji szkodliwych.

Ograniczenia zastosowania 3)

3) Ewentualnie przestrzega�ü innych przepisów krajowych. Zgodnie z norm�� AS/NZS 1715:2009 
maski pó�átwarzowe z filtrem cz��stek sta�áych w Australii nie s�� dopuszczone do u�*ytku przy silnie 
truj��cych substancjach szkodliwych.

FFP1 4 Nie chroni przed zwi��zkami rakotwórczymi i 
radioaktywnymi, obecnymi w powietrzu biologicznymi 
substancjami niebezpiecznymi, sklasyfikowanymi 
jako grupa ryzyka 23 , oraz enzymami

FFP2 10 Przeciwko substancjom rakotwórczym, radioaktyw-
nym i czynnikom biologicznym unosz��cym si�
 w po-
wietrzu zaklasyfikowanym do grupy ryzyka 3 i 
enzymom tylko po analizie ryzyka

FFP34) 

4) Brak dopuszczenia w Australii

305)

5) UK: 20

OSTRZE�)ENIE

Nie u�*ywaj pó�ámasek, je�*eli ich przeznaczenie lub sposób zastosowania s�� niejasne.
Podczas u�*ytkowania przestrzegaj nast�
puj��cych wskazówek.
Niew�áa��ciwe stosowanie pó�ámaski mo�*e spowodowa�ü utrat�
 zdrowia lub ��mier�ü!

-10C

+55C

<90%

!

OSTRZE�)ENIE

Bez pewno��ci, �*e maska przylega prawid�áowo do twarzy nie mo�*na przebywa�ü na 
ska�*onym obszarze.
Nieprawid�áowe u�*ytkowanie grozi chorobami lub ��mierci��!

RU - �J�m�d�h�\�h�^�k�l�\�h �i�h �w�d�k�i�e�m�Z�l�Z�p�b�b

�H�K�L�H�J�H�@�G�H

�I�h�e�m�f�Z�k�d�b �^�h�e�`�g�u �b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�l�v�k�y �l�h�e�v�d�h �^�e�y �m�d�Z�a�Z�g�g�u�o �\ �^�Z�g�g�h�f 
�j�m�d�h�\�h�^�k�l�\�_ �p�_�e�_�c.
�G�_�g�Z�^�e�_�`�Z�s�_�_ �i�j�b�f�_�g�_�g�b�_ �f�h�`�_�l �i�j�b�\�_�k�l�b �d �a�Z�[�h�e�_�\�Z�g�b�x �b�e�b �]�b�[�_�e�b!

�K�l�_�i�_�g�v 
�a�Z�s�b�l�u

�D�j�Z�l�g�h�k�l�v
�i�j�_�^�_�e�v�g�h1) 
�^�h�i�m�k�l�b�f�h�]�h 
�a�g�Z�q�_�g�b�y2)

1) C�h�]�e�Z�k�g�h EN 529:2005, �^�h�i�m�k�d�Z�x�l�k�y �b�a�f�_�g�_�g�b�y �\ �k�h�h�l�\�_�l�k�l�\�b�b �k �g�Z�p�b�h�g�Z�e�v�g�u�f�b 
�i�h�e�h�`�_�g�b�y�f�b.

2) �>�_�c�k�l�\�m�x�s�Z�y �\ �^�Z�g�g�h�c �k�l�j�Z�g�_ �f�Z�d�k�b�f�Z�e�v�g�h �^�h�i�m�k�l�b�f�Z�y �d�h�g�p�_�g�l�j�Z�p�b�y �\�j�_�^�g�u�o �\�_�s�_�k�l�\.

�H�]�j�Z�g�b�q�_�g�b�y �b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�g�b�y3)

3) �< �k�e�m�q�Z�_ �g�_�h�[�o�h�^�b�f�h�k�l�b �k�h�[�e�x�^�Z�c�l�_ �^�j�m�]�b�_ �g�h�j�f�Z�l�b�\�u, �^�_�c�k�l�\�m�x�s�b�_ �\ �d�h�g�d�j�_�l�g�h�c �k�l�j�Z�g�_. 
�K�h�]�e�Z�k�g�h AS/NZS 1715:2009 �\ �:�\�k�l�j�Z�e�b�b �i�j�b �g�Z�e�b�q�b�b �\�u�k�h�d�h�l�h�d�k�b�q�g�u�o �\�_�s�_�k�l�\ 
�i�j�b�f�_�g�_�g�b�_ �i�h�e�m�f�Z�k�h�d �k �i�j�h�l�b�\�h�i�u�e�_�\�u�f �n�b�e�v�l�j�h�f �a�Z�i�j�_�s�_�g�h.

FFP1 4 �G�_ �i�j�_�^�g�Z�a�g�Z�q�_�g�u �^�e�y �a�Z�s�b�l�u �h�l �j�Z�^�b�h�Z�d�l�b�\�g�u�o
�\�_�s�_�k�l�\, �i�_�j�_�g�h�k�b�f�u�o �i�h �\�h�a�^�m�o�m �[�b�h�e�h�]�b�q�_�k�d�b�o
�j�Z�[�h�q�b�o �f�Z�l�_�j�b�Z�e�h�\ �\�l�h�j�h�c �b �l�j�_�l�v�_�c �]�j�m�i�i�u �j�b�k�d�Z
�b �w�g�a�b�f�h�\

FFP2 10 �I�j�h�l�b�\ �d�Z�g�p�_�j�h�]�_�g�g�u�o �\�_�s�_�k�l�\, �j�Z�^�b�h�Z�d�l�b�\�g�u�o
�\�_�s�_�k�l�\ �b �i�_�j�_�g�h�k�b�f�u�o �i�h �\�h�a�^�m�o�m �[�b�h�e�h�]�b�q�_�k�d�b�o
�j�Z�[�h�q�b�o �\�_�s�_�k�l�\ �k �d�e�Z�k�k�b�n�b�d�Z�p�b�_�c �\ �]�j�m�i�i�_ �j�b�k�d�Z 3 �b
�w�g�a�b�f�h�\ �l�h�e�v�d�h �i�h�k�e�_ �h�p�_�g�d�b �k�l�_�i�_�g�b �h�i�Z�k�g�h�k�l�b

FFP34) 

4) �G�_ �Z�l�l�_�k�l�h�\�Z�g�u �\ �:�\�k�l�j�Z�e�b�b

305)

5) UK: 20

!
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�G�_ �b�k�i�h�e�v�a�m�c�l�_ �i�h�e�m�f�Z�k�d�b, �k�h�f�g�_�\�Z�y�k�v �\ �i�j�Z�\�b�e�v�g�h�k�l�b �b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�g�b�y �b�e�b �m�k�e�h�\�b�y�o 
�i�j�b�f�_�g�_�g�b�y. �I�j�b �w�d�k�i�e�m�Z�l�Z�p�b�b �m�k�l�j�h�c�k�l�\�Z �k�h�[�e�x�^�Z�c�l�_ �k�e�_�^�m�x�s�b�_ �m�d�Z�a�Z�g�b�y.
�G�_�g�Z�^�e�_�`�Z�s�_�_ �i�j�b�f�_�g�_�g�b�_ �f�h�`�_�l �i�j�b�\�_�k�l�b �d �a�Z�[�h�e�_�\�Z�g�b�x �b�e�b �]�b�[�_�e�b!

�H�K�L�H�J�H�@�G�H

�A�Z�i�j�_�s�Z�_�l�k�y �\�o�h�^�b�l�v �\ �a�Z�j�Z�`�_�g�g�m�x �a�h�g�m �\ �g�_�i�e�h�l�g�h �i�j�b�e�_�]�Z�x�s�_�c �i�h�e�m�f�Z�k�d�_.
�G�_�i�j�Z�\�b�e�v�g�h�_ �b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�g�b�_ �f�h�`�_�l �i�j�b�\�_�k�l�b �d �[�h�e�_�a�g�b �b�e�b �]�b�[�_�e�b!

TR - Kullan õm talimatlar õ

UYARI

Yarõm maskeler sadece tarif edilen kullanõm için üretilmi�útir.
Hatalõ uygulamalar hastalanmaya ya da ölüme neden olabilir!

-10C

+55C

<90%

!

!

Koruma 
kademesi

Sõnõr 
de�÷erin 1) 
kaç kat õ2)

1) EN 529:2005'e göre, Ulusal düzenlemeler nedeniyle de�÷i�úiklikler olabilir
2) Ülkeye özel olarak belirlenmi�ú, izin verilen maksimum zararlõ madde konsantrasyonu.

Kullanma s õnõrlamalar õ3)

3) Gerekirse, farklõ ulusal düzenlemelere riayet edin. AS/NZS 1715:2009'e göre parçacõk filtreleyen 
yarõm maskelerin, Avustralya'da yüksek oranda zehirli zararlõ maddelere kar�úõ kullanõlmasõna izin 
verilmemi�útir.

FFP1 4 Kanserojen ve radyo aktif maddeler, havada ta�úõnan 2.
ve 3. risk grubuna ait biyolojik çalõ�úma maddeleri ve
enzimler için uygun de�÷ildir

FFP2 10 Kanserojen maddeler, radyoaktif maddeler, havada ta-
�úõnan 3. risk grubuna ait biyolojik çalõ�úma maddeleri ve
yalnõzca risk de�÷erlendirmesi yapõlmõ�ú enzimler içindir

FFP34) 

4) Avustralya'da izin verilmemi�útir.

305)

5) UK: 20

UYARI

Kullanõm amacõnda veya kullanõm �úartlarõnda belirsizlik olmasõ durumunda yarõm
maskeleri kullanmayõn. Kullanõm sõrasõnda a�úa�÷õdaki uyarõlara dikkat edin. 
Hatalõ uygulamalar hastalanmaya ya da ölüme neden olabilir!

UYARI

Yarõm maske do�÷ru �úekilde dayanmazsa, bula�úma olmu�ú bölgeye girilmemelidir.
Kurallara uygun olmayan bir kullanõm hastalanmaya veya ölüme neden olabilir!
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